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SECTION 1. MULTICULTURAL PAST AND PRESENT

UDC 81-2, 908

Leun E.V. The origin of the name Moscow. Analysis of the causes of its rise and
transformation into the capital of Russia

[Ipoucxoxnenue Ha3Banuss Mocksa. JINHTBOMCTOPUYECKUN aHAIU3 IIPUYMH €€ BO3BBILLIECHUS U
MpeBpalleHus B cronuny Poccun

Leun Evgeniy Vladimirovich
Jleyn EBrenuii BragumupoBuy

Abstract. The article presents the author's version of the origin of the name Moscow, connecting four
syllables: "mo"+"0s"+"ko"+"va" in connection with the characteristics of the terrain with many rivers and a
cross-fault with an underground outlet flow of energy with the appearance of stable images of the Earth-
mother, mother-the protector, or in its modern form the Motherland. After the baptism of Rus by the end of
the Mongol-Tatar yoke after repeated protection higher powers this way connected with the virgin, her
intercession and protection.

Given the Chronicles of natural disasters in Moscow, shows the most desirable radial-ring structure of
building. It is proved that the historical reasons for the rise of Moscow, due to the predominance of the spiritual
over the material reasons.

Keywords: the origin of the name Moscow, underground fault, the rise of Moscow, the rescue of
Moscow from the Tatar-Mongol, radial-ring structure of building of Moscow.

AHHOTaI.lI/Iﬂ. B cratnpe MMpEACTaBJICHA ABTOPCKAsA BEPCHUA IPOUCXOKICHHUA HA3BAHUSA MOCKBa, OT
COCAUHCHHA YCTBIPEX CIJIOrOB: «MO» + «oc» + «KO» + «Ba» B CBI3HM C OCOOEHHOCTIMH MECTHOCTH C
MHOXXECTBOM PEK U erCT006pa3HLIM IMMOA3EMHBIM DPA3JIOMOM C BBIXOJAIIUMH IIOTOKAaMU DSHEPTUU C
IIOABUBIIIUMHUCS YCTOfIqHBBIMH o6pa3aMH MaTepI/I-3eMJ'II/I, MaTCprU-KOPMUJIIUIBI, MAaTCPU-3AILIUTHUIIEI UJIU B
COBPEMCHHOM eé BUIC POJII/IHBI-MaTepI/I. ITocne erH_IeHI/IH PYCI/I " K KOHITY TaTapO-MOHI'OJILCKOI'O HI'a ITOCJIC
HEOJHOKPATHBIX 3aCTYIMHUYECTB BBICIIMX CHJ 3TOT 00pa3 coeauHmics ¢ oOpazoM boroponauibl, €€
IMOKpOBaMHU U SaHIHTOfI.

[IpuBeneHbl XpPOHMKHM MNPUPOJHBIX KaTakau3MOoB B MockBe, Moka3zaHa HauOoisiee KelaTellbHas
paarualIbHO-KOJIBIEBAA CTPYKTYpa 3aCTp0ﬁKH. I[OKa?»BIBaeTC}I, 4YTO HCTOPHUYCCKUC TPHUYHMHBI BO3BBLIIICHUA
MockBbl, 00yCIIOBIEHBI IPE00IaAaHUEM JYXOBHBIX IPUYHUH HAJ MaT€pPHAIbHBIMH.

KuroueBble ciioBa: MPOUCXOKACHUC Ha3BaHUS MOCKBa, HOI[SCMHHﬁ Pas3jioM, BO3BBIIIICHUC MOCKBBI,
criaceHrue MOCKBBI OT TaTapO-MOHT0J1, paIMAJIbHO-KOJIBIIEBAS] CTPYKTYpa 3aCTPOMKU MOCKBBI.
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Beenenue

Llouemy snce Kpemnesckuti 3apoovius Mockewbl He mobKo He
ucyes, Ho, HeCMOMPsL HA HCECMOKUE UCOPUYECKUE
Hanacmu.... OCMAJiCsl Ha C80eM KOPHIO U PA3GUIICA ... 8
Mo2yujecmeeHHoe 20cyoapcmaeo?

Taxue scemupro-ucmopuyeckue 2opooa, kax Mockea,
3apoaAHCOArOMCs HA C80EM Mecme He NO NPUXOMU KAKO20-TUOO
eer. KHA3SL ... CLYUASL, HO CUTLOIO NPUYUH U OOCMOSAMENLCINE
bosee gvicuieco unu boaee 21yo0Kk020 nopsaoKa, OJisl
0YesUOHOCMU 8Ce20d COKPLIMOZO ...

3abenmun  WM.E. MHctopus ropoma Mocksel. Ot  HOpus
Honropykoro no Ilerpa .

B 2017 romy Oynmer otmeudarbcsi 870-metue MockBbl (puc. 1) u oOXumaercs, 4TO
Npa3JHOBAaHUE OSTOrO IOOMJIES CTaHET OOJBILIMM KYyJbTYpHbIM coObiTHEM B Poccum ¢
BOCIIOMUHAHUSIMU U TIEPEOCMBICIIEHUEM UCTOPHUH CTOJIMIIBI, POJIH B 3kU3HHU Poccuu, €€ CBeTIbIX
Y TEMHBIX CTPaHUIIbI, HAYMHAS C TIEPBOTO YIOMHUHAHUS, BKJIFOYAsl BOMPOC U MPOUCXOKICHHUS
Ha3BaHusA. M 3Ta craThsi MOXKET OBITh CKPOMHOWM BKJIAJOM B IOOWUJICHHBIE MEpONpPUATHS,

MOCBAIICHHLIC 3 TOMY 3HAMCHATCIIbHOMY COOBITHIO.

Pucynok 1. MockBa: rep6 MockBsl, 00mumii Bug Ha Kpachnyro miomans, Kpemias u cobop

Bacuius bnaxxenaoro
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1. O peaabHoM Bo3pacTe MOCKBBI

N3BecTHO, YTO MEPBOE JIETONMUCHOE YIIOMHUHAHUU 0 MockBe oTHOCUTCS K 1147 r. 1 3ByduT
Tak: «/ npucnas [opau, u peue: «llpuou ko mue, obpame, 8 Mocrkogy». Ceamocnag e exa K
Hemy ¢ oemamem ceou Onzom, 6 mane opydcute, nouma c cooor Bonooumupa Ceamocnasuua;
Ornee oice exa nanepeo k I'topeesu, u oa emy napoyc. U npuexa no nem omeys e2o Ceamocnas,
U Mako n00e3Ho Yeno8acmacs, 8 0enb namox, na Iloxsany cesameii bocopoouywi, u maxo 6viwa
secenu. Ha ympuii orce 0enw nogene I'topeu ycmpoumu 06e0 cuiieH, u cmeopu 4ecms 8eUKY UM,
u oa Ceamocnagy oapvl MHO2bl, ¢ M0008ut0, U cviHogu e2o Oneosu u Bonooumupy
Ceamocnasuuro, u myaxce Cesamocnasie. yupeou, u maxko omnycmu u, u obewjacs Iopau covina
nycmumu emy, Ko dce u cmeopu. Cesamocnag dxe ommyoa 8038pamucs K JIoObIHbCKY».

ITo pacueram sTa BeTpeua npownsonnia 4 anpens 1147 r. [1]. OgHako, eCTh CBUIETENBCTBA,
4yTO YK€ B cepeamHe IX B., T.e. 3a 1Ba CTOJETHS O IIEPBOr0 yNOMHMHAHMSA O MOCKBE B
JIETOMHUCSX, TEppUTOpHst MOCKBBI B pa3HbIX 4acTsAX ObLIA,
3acelieHa U CBA3aHa C TOProBbIM OOMEHOM co crpaHamu Bocrtoka. M B 3TOoM Hac yOexaaroT
HAaXOJIKU B pa3HbIX KOHIIaX Topojia apaOdCKux cepeOpsHbIX MOHET (auprem) IX B., HalineHHbIE
npu yctbe pyubsa Uepropsis (Tepputopust Bopua CoBeroB) 1 y CuMoHOBa MOHACTHIpS. JIBe
TaKle MOHETHI, HallZICHHbIE Y pyubs YepTophbls, YeKaHEeHbI 0/1Ha B 862 1., BTOpas B 866 T. [1].

Ho ogHuMM K3 caMbIX APEBHUX MECT MPOKUBAHUS YEJIOBEKA, COITIACHO apXEOJOTMYECKUM
packomnkawm, ciuenyet cuutatb Kocrenku (0113 Boponexka, paccrosaue 10 Mockssl -500 kM) 1
Cynrups (6113 Biagumupa, paccrosiaue 10 Mocksi -186 kM), ¢ BozpactoM ~40 ThIC. JieT 1 ~25
TBIC. JIET COOTBETCTBEHHO. JTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O MPOXKMBAHUM Jojied Ha Pycckoit
PABHUHBI U, BEPOSITHO, HA HBIHEITHEN TEPPUTOPUN MOCKBBI C APEBHEMUIIINX BPEMEH.

HHTepecHO TO, 4TO pe3ysbTaThl 3TUX M APYTHX HCCIEIOBAaHUNA HE MOTYT OOBSCHHUTH, KaK
HEOOJIBILION TOPOJIOK, M3HAYAIBHO PACHOJOKEHHBIA BIAIM OT KPYIMHBIX TOPTOBBIX MyTEH,
HaxoJICh B MOJMTHUYECKOW KOHKYPEHILIUA C TAaKUMH KPYMHEWIIMMU TOpOoAamMH, CTOJUIAMHU
KHSDKECTB M TOProBbIMU LieHTpamu Kak Kues, Biagumup, Teps, HoBropon, Ps3anp, HaunHas

C CCpCANHDBI XII BCKa, HC TOJIbKO BO3BLICHJICA HaJl BCCMU HUMHU, HO U BBICTYIINII CO6I/IpaT€J'IeM
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PYCCKHUX 3€MEb.

JlaHHast cTaThsl MOCBSIIEHA TOUCKY MTPUYUH BO3BBIIIEHUSI MOCKBBI C Y4ETOM OCOOCHHOCTEN
00pa3oBaHMsI 3TOTO Ha3BaHMs, KOTOpPOE, O€3yCIOBHO, IOJDKHO OTpakaTh TIyOWHHYIO CYTh
MECTHOCTH, €€ UCTOPUH U CYABOOHOCHBIX COOBITUIH X-XV BEKOB.

2. Ilpoucxo:xnenue Hazpanusa MockBa

Nrak, Ha CerogHAIIHAN AEHb 3TUMOJIOTHH ¢J10Ba MOCKBa 10 CUX ITOP TOYHO HE YCTAaHOBJICHA,
MMEET MHOTO BApPHAHTOB U CPEU HUX BBIICIISIOTCS OANTUICKAs, ClIaBsHCKast M PUHHO-YTrOpCcKast
B3aMMHO HUCKJIFOYAIOIINE BEPCUN.

C aBTOpPCKOM TOYKM 3pEHMsI TONOHUM MOCKBa BO3HUK M3 JIBYX KOPHEH: «MOC» M «KBa» U B
IIOJIb3Yy TAKOM BEPCUM IOBOPUT YACTOE MX MCIOJIB30BAaHHME B APYrMX TOlOHUMax. [lepBbii
KOPEHb «MOC» SIBIISIETCSA BaXXHBIM, HO JOCTATOYHO TPYIHBIM [UJISi PACCMOTPEHUS, MOITOMY
UCCIIEIOBaHUE HAYHEM C 00JIee ITPOCTOr0 KOPHSI «KBay.

3. IIpoucxoxaeHne KOPHA «KKBa»

[Tocenenue ObUIO OCHOBAHO HAa CEMH XOJIMaX B apeajie MHOXKECTBA PEK, pyYbeB U MPUTOKOB
MockBei-peku (puc.2): AHapeeBckue 3apas3bl (i AHzupeeBckuit oBpar), bapeimmxa, XKyxa
(bonbmoit oBpar), WMuka, Korioka, JIeHHBKa, Hampynnas (PeiOnas, Cuandka), Hernmaka,
Humenka (I'paBopoHoBka, I'paBopHa), [Ipechsi, Pauka, CepeOpsinka (V3maiiinoBka, B JpeBHOCTU
— Poo6ka), Cuska, Cocenka, TapakanoBka, ®uiabka, XanuiaoBKa, XHUMKa, XoJbIHKA, Yypa
(Ceménorckuii oBpar, Ueptopoii, beketoBka), fy3a; a Takke pyubu BaBuiion, KomomeHckuit
pyuelt u 3a0os0ueHHbIe Kymkki.

N3npesne cior «Ba» CBS3aH C PEKOM, KaK HAIIpUMeEp, U B APYTrux ciydasx: AltoBa, bonsa,
l'aiiBa, EMbeBa, EBBa, KoxBa, Kyga, JIo3sBa, HeBa, CochBa. [2,3].

Cror «ka» 1 OJM3KUN K HEMY CJIOT «KO» CBSI3aHBI C TOMOM (TOPOTUIIIEM ), TOMAITHUM OBITOM
[3,4] 1 yamie Bcero BCTpEUAETCs] B HA3BAHUAX JOMAIIHUX >KMBOTHBIX: KOPOBA, KOHb, KypHIIa,
KOT/KOIIIKa, Ko3ell, cobaka. U ciioBo «xoBay 00pa30BaHHOE COSAMHEHUEM CJIOTOB «KO» U «Ba,
pacripoctpaHeHHoe cpeaa ruapoHuMoB (Kosa, KoBakca, Kosau, KoBaim) o3HauaeT «peka ¢

JIOMOM-CBATWJIMIIIEM Ha €€ Oepery, T.e. peka (Ha Oepery KOTOpod pacrosiarajicsi KyJIbTOBBIN
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OOBEKT - SI3bIYE€CKOE CBIATUIIMIIE, Karnuiie) [3].

gamdan <]

o

i
"

!

]

Pucynoxk 2 Apean MoCKBBI-peKH B ApPEBHUE BpeMeHa (a) U APEBHUI BU ropojaa
Mocksbl Ha cemu xoamax (0): I - bopoBuikuii xonMm (3aeck HaxoauTes Kpemis), 11 -
BaranbkoBckuit xonm, 11 - Yepronbckuit xonm, IV - TBepckoit xonm, V -
NBanoBckas ropka, VI - [IckoBckas ropka, VII - [lIBuBas (nau BimmBas) ropka.

3a cueT HEMOJIHOTJIACHOTO COYETaHUsl, IIMPOKO PACIPOCTPAHEHHOTO B PYCCKOM SI3BIKE,
HalpuMep, B TakUX  CJIOBAaX, Kak: TOJIOBa-TJlaBa,  TOJIOC-TJIAC,  TOPOA-TpaL,
Oeper-0Oper, MOJIOKO-MJIEKO CIIOBO «KOBa» M3MEHHIIOCH K (hOpME «KBay:
«KO» + «Ba» — KKOBA» — «KBa.
Takyro BEpCcHIO MOATBEPKAAOT HECKOJIBKO APYrux ruipoHUMoB: Kaksa, Mopksa, Llepkaa,
[ITakBa.

4. ITpoucxoxaeHue KOPHA «KMOC»

Kopensr «moc» B cBoell OCHOBE OJIM30K KOPHSIM «pac/poc/pyc» B Takux ciioBax Pacces,
Poccusi, Pych, kak mokasajia UCTOpHS, SIBJISICTCS TaKUM >K€ BaXXHBIM M CYILOOHOCHBIM. OH
BO3HUK OT COCJMHEHUS CJIOTOB CEMEMCTBAa «Ma/MO» M «OC» C BBITIQJICHUEM 3a CUET DJUTH3HUH
OJIHOM TJIACHOM MO CIEAYIONIEH CXEME:

«Ma/MO» + «0C» — «MA0C/MOOC» — «MAC/MOCH.
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[Ipu 5TOM CJIOTH ceMeMCcTBa «Ma/MO» M3JIpEBJIe BO BCEX KYyJbTypax U si3bIKaxX O3HAYaIu
MaTEepHUHCKOE Hayajio, MaTepUaIbHOE, 3eMJII0, 36MHOE U CBSI3aHO C YCTOMYMBBIMU OoOpazamu
MaTepu-3eMJId, MaTepU-KOPMIUIHIIBI, MaTePU-3alIUTHUIIEI WM B COBPEMEHHOM €€ BHJIC
Ponunbi-marepu. Ilocme Kpemenus Pycu 3ToT 00pa3 HepaspblBHO CTall CBsI3aH C
boropoautieit, €€ mokpoBaMH, 3aIIATOMN.

Cror «oc» SBISETCS MPEACTaBUTENIEM ceMeicTBa cioroB Ac/Oc, SBISIOMUMCS TAaKUM KE
JTPEBHUM, KaK U «Ma/MO», M YHACJIEJIOBAJI MaMsATh O CaKpaJIbHOM CUMBOJIC MPOTOCIABIHCKUX
ieMeH wiu qaxke ['unepOopeu [S] B BuAe T.H. MOHATHS, 00pa3a 0OCH, MUPOBOTO ApeBa (MiH
JIpeBa MHPOB), 00pa3a caMoOro Ba)KHOTO, I'JIaBHOTO, IIEHTPAJIBHOTO, OT KOTOPOIO MO3XKE
BO3HUKIJIM CJIOBA, BOIIIE/IIME B HAIll COBPEMEHHBIN 00ux0/ [6]: ac, BoceMb (JIp.-pycC. - OCEMb),
0Ca, OCHOBa, OCb, OCETHUHBI, OCE€Hb, OCETP, OCHMHA OCTpPBIA, OCTSAKH W TONOHHUMBIL: A3Wi,
Ocrankuno, Octoxkenka, OcramkoB, OcraméBo, OckoBo, IcToHUsA. BeposTHO, Ha3BaHUE
OTpa)kaeT 0COOEHHOCTH, a 4YacCTO U TITyOMHHYIO CYyTh MECTa WJIM IIEHHOCTH Hapo/ia, MJIEMEHH,
TaM MPOKUBAIOIIHX.

[TosiBUBIIMECS COBpEMEHHBIE KOHIICIIMM PEKOHCTPYKITUU APEBHEUINIETO CIIOBOOOPA30BaAHUS
MOKa3bIBAIOT [7], 4TO B ApEeBHEE BPEMsI CJIOBOOOPA30BaHUE, OCYILIECTBIISBIIEECS B PYHUUECKON

dopme [8,9] u st cemeiictBa Ac/Oc 3Ty cXeMy MOYKHO MPEACTABUTH B CIICIYIOIIEM BHUJIC:

O + Ac/Oc — OAc/O0c, (1

rne [ — pyHa, craBiasi mo3xe OyKBOUM M 4aCThIO KOPHSI.

MO>XHO TIPEOIOKUTh, YTO MOJA0OHBIM 00pa3oM B cooTBeTCTBUU C (hopmysoit (1) Obutn
CO3/IaHbI U APYTHE TOIOHUMBI:
C ucrosib3oBaHueM ciora Pa (s3brueckuii bor Pa)
i, —  Pacces, Poccus, Pocs, Pychb
Pa+Oc —<
— i, —  PocroB, PackoBa

C UCIOJIb30BAHUEM PYHBI/OYKBBI «B)

B+0Oc— — . — BockoBa —  BockoBo
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C MCIIOJIb30BAHUEM PYHBI/OYKBBI «C»
CtAc— — ... —  CacoBo
C UCMOJB30BAHUEM CJIOTA «I10
m+0c— — ... — IlockoBa —  IIckoB
C UCIOJIb30BAHMUEM PYHBI/OYKBBI «H)
x+0Oc— — ... —  HockoBa —  HockoBo
C MCIIOJIb30BAHUEM PYHBI/OYKBBI «X)
XtAc— — ...l —  XackoBa
TakuMm 00pazoM, CIOBO «MOC» HECET CMBICIIBI OCH MaTepu-3eMJId, €€ OCHOBBI, OCHOBHOM
LEHTPAJIbHOM 3€MJIM, 3€MJIM B IIEHTpE, MEHTpa («Iyma») 3eMJId U Jp. OCHOBA, KOTOPOHU
yCTpeMJICHa, OTCTAUBAET U HECET MPUHITUITBI COTJIACHS U MUPA, TTIOKOSI U BOJIU, CIIPABEIJTUBOCTH,
9UCTOTHI U J00pa. M cmbici Ha3BaHUs MOCKBa MOKHO TPAKTOBATh KaK «peKa CO CBATUIIHUIIEM
Ha Oepery, SBISAIONIASACS MATEPUHCKUM IIEHTPOM ((IIYIIOM»), OCBhIO, OCHOBOM 3E€MIIH»,
COJieprKallias BBIIIECTIEPEUYHNCICHHBIEC IPUHIIUIIBI.

5. I'eosiornyeckue 0c00eHHOCTH TeppUTOPHH MOCKBBI

CMBICIBI «OCHOBBI 3€MJIM, OCHOBHOM/LEHTpPAJIbHONW 3€MJIM, 3€MJIM B ILIEHTPE LIEHTpa
(«1rymay) 3emMJIn» CTAaHOBHUTCS MOHSTHEE MOCJIE TOTO, KaK CTallo U3BECTHO, YTO MOCKBa CTOUT
Ha TEPPUTOPUU PA3IUYHOTO poOJa 3E€MHBIX pPa3IOMOB, KAapCTOBBIX MEMIEp, MyCTOTHBIX
0o0pa3oBaHUl B CTPYKTypax MOJCTWIAKOIIMX CKAJIbHBIX MOPOJ, KOTOPhIE HAXOISATCSA O]
BEPXHHUM CJI0eM 3eMiu. ['eosiornueckuMm uccieaoBanusiMu onpeseneHo [10], gyto ¢ 3anana
Ha BOCTOK LIEHTp MOCKBBI, BKiIo4aromuii paiionsl Kpemstsa, Bapsapku, Mnbnnkn, 3apsaaps,
3amockBopeubs, Kurait-ropona, HeiHemHen Jlyostnku, Crapoit m HoBolt miomanei, u
paccekaeT MOITHEHIMK apeBHMM pa3ioMm, a ¢ FOro/FOro-3anana na CeBep/CeBepo-BocTok
TaKOM XK€ TUTAaHTCKUN Pas3jioM, TOXE Yepe3 IIEHTP ropojia Ha BhIIICYKA3aHHBIX TEPPUTOPHUSIX,
oOpa3sys kpect. IMEHHO MO 3TUM pasjioMaM W3 HEJAp IJIAHEThI MOCTYHaeT MOTOK SHEPTUH,
KOTOpbI U (opmupyer OypHble aTMocdepHble mporecchl. MockoBckuii Kpemib Obin

IIOCTPOCH Ha BOpOBI/IHKOM XOJIME, IPSAMO Ha A3BIMCCKOM KaIlUIIC pAAOM C IMEPCCCUCHUAMU
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paznomoB, npoxoAsummu yepe3 Kpacuyro u ManexxHyo miomaiu.

6. HCTOqueCKHe XPOHUKH MPUPOAHBIX KATAKJIN3MOB B MockBe

OcoOeHHOCTH TeOJIOTUYECKOTO CTPOSHUS TeppuUTopurd MOCKBBI Hauboiiee YETKO
NPOSIBJISIIOTC B OCOOEHHOCTSIX TOTOJIbI, & WMEHHO, MPUPOJHBIX KaTaKIU3MOB, KOTOPbHIE
MOJKPEIUISETCS UCTOPUUECKUMU XpOHUKamMu MockBsl B Teuenue oty 700 ser [10].

B Tpowunkoii neronucu 3a 1280 r. B MockBe OTMeUEHbI HEOBIBAJIBIE yparaHbl U T'PO3bI
(«mHoOrO JMoAer u3du rpom»). B XIII Beke Ha 40 jteT ycTaHOBMJIACh dKCTpEeMajibHas 3I0Xa.
«bymyroT Oypu, BO BpeMsi KOTOPBIX THOHET MHOXeCTBO Jirozen u ckota (1280, 1299, 1300).
VYparanssie NOPBIBBI BETPA MOIHUMAIOT B BO3[yX MHOTHE JIBOPHI U YHOCSIT KX BMECTE C JIFOJbMU
1 BceM ObIToM» CBHUpENCTBYIOT noxkapsl. «3 mast 1331 1. cropen Kpemisy». B 1337 r. B Mockse
«BCE TOTOPE W TOTJA XK€ HauJe NOXKIb cuieH».1365 r.: «3aropencs ropox Mocksa... OT
Yepronopsto noropen nocaa Bech u Kpemib u 3apeuser». Ilogob6Hoe ke ciayunnoch 21 urons
1389 r., B 1396 r. B nepuoibl TAKUX TEKTOHUYECKUX MPOSIBICHUI B MOCKBE CTOSUIN MOJISIPHBIE
CHUSIHUS: «OT MOJTYHOIIH U JIO CBETH SBWJIMCH OTHEHHBIE CTOJIIBI, @ KOHEI X BBEPXY SIKH KPOBb.
Mocksa nipu 3ToM omnATh joTia cropaia (1401). Yacto B Te e roJpl M Ha TeX K€ MECTax
cnydanuch 3emietpscenusi: «Tos xe ocenu, 1446 r., okTsaOps 1 AeHb, B yac HOIIU TOM
noTpsicecst Tpag Mocksa, Kpemiib u mocaj v Xpambl TOKOJIEOaIacs».

Ha tom xonme, rae uccrapu crpousnack MOCKBa, Ha KpeCcTe pa3iioMOB SKCTPEMaIbHbIE
ABJICHHSI POTEKaIu BecbMa 0ypHO. «1460 r. 13 urons B 6 yac qHs ¢ 3amaja nosiBUjIach OYEHb
rpO3Hasi U TEMHas Ty4ya M Hayajach HEOOBMAWHO cuiibHas Oyps. Byps paspyimiuna MHOTO
3IaHUM. .. OT CTPAIIHOW OypH, MOPBIBOB BETPA, PACKATOB IPOMA M MOJIHUU TPSCIACH 3EMIIS.
Takoe ke ciayuusioch u B 1469 r. 30 aBrycra — cuiibHas Oypsi ¢ TpaJoM U TPO3OH: «ropsIue
rOJIOBHU U OepecTy A00pe Aajiede HOCHIIO 32 MHOTO BepcT». MOCKBa BHOBb CrOpesia BCS.

bypHas akTuBHOCTBH Heap mposBuiack 3emuerpscenueM B 1471 r. Ha npyroit rox 20
UtoJIs «Oypsi OblIa BEIbMH BEJIMKA, OTOHb METAJIO 32 CeMb IBOpPOB Oosiee. C 1epKBeil 1 XOpoM
cieranu kpbimmy». [loxxap. Tekronuka mpocTto pazOymieBanach: 1474 r., BeCHOM ObLT «TPYC B

rpage Mockse... Bo Bpemsi 3emiieTpsicCEHHMsi pyxHyJa IOYTH JAOCTpOC€HHas IEepkoBb CB.
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boropoauiisl. [ToTpsicnuch Bce Xpambl, U KojieOanach 3eMis». 3UMOM U OCEHbIO BO3HHKIIM
noJisipHble cusiaus. bypst 1477 r. 1 ceHTsI0psi ¢ Tpo30i: «ObLI TPOM BeJIUKUH 3e510%». OT yaapos
MOJIHUY YTl «TJIaBa EPKBU U IIes U 3eMJIsl MOKoje0aaach OT TPEMEHHSI CTPAIIHOTOM.

B 1481-1486 rr. MockBa ropena exerojino, 81493 r crpainbsie noxapsl 15 anpens, 6,
16 u 28 utons BO BpeMs CHIIBHOTO BETpa cropesnia dospmas yacts ropoaa. B 1495 u 1507 rr.
TOPENH «ITIOIN U KUBOTHI HEYUCICHHO». T0 ke ciyuuinoch B 1530 r. OcoOeHHBIM BBITAICS
noxkap 21 uroHs 1547 r. Bo Bpemsi Oypu: «ObICTh Oyps BEIUKAa U IMOTEYE OTOHBb SIKOXKE
MosHMs». Tpu rojga B ropoae CTOSUIM NoOJisipHble cusHUSA. Bypu ¢ mokapamu 1565 1. —
Hernunka, 1566 r. — B3o111a Tyda TeMHa M CTaja KpacHas Kak orHeHHas»; 1584, 1591, 1594,
1599 rr.: «B Kurtae-roposie BbITOpEIN BCE IBOPHI U JaBKH BO BCEX psjax 0e3 OCTaTKy U Ha
ropojke kpoBiu. Y He u30bITh B KuTae-ropoge HUUTO OT TOTO MOXKAPY, HU €AUH I0M.

HeoObrunas Oyps 1604 r., mpudem «Ha MockBe cpe/iu jieTa BbIlajl CHET BEJIUKU U MOPO3
ObL1...». [TonsipHoe cusHue B gpeBpane 1626 r., a 3arem noxapsl. bypu u moxkapsr 1631, 1633,
1649 rr.: «bonpuIoi nokap, B pe3yJIbTaTe KOTOPOro HE OCTajI0Ch B bernoM ropoie H1 €JUHOro
KOJIa». DTO B KAMEHHOM-TO ropoje! HeTpyAHO 3aMETUTh, YTO HAIIACTSIM MTOJABEPHKEHA HE YACTh
ropona Kk 3amaay oT Kpemsis, HO K BOCTOKY — Ha pasjiomax. 3JeChb B Y3Ji€ pas3iOMOB
CKauKoOOpa3HO B3IBIOJIMBAIOTCS AaTMOC(EpHBIE TMPOIECCHhl, TY4YH BIAPYT CTAHOBSATCS
KpOBaBbIMU, MOHU3HUPYETCS Cpella, JaKe CIHOJOXU CHSHUM «BBEpXY, SIKM KPOBbY». A Belb
noxxap B Mopdnore, na Coduiickoit Habepexxnoi HanpoTuB Kpemis, B roctunuue «Poccusy,
Mokapbl BO MHOTHMX APYTMX MECTax — TOr0 K€ XapaKTepa MpolecC HMOHHM3ALHUHU CPEJbl,
BOCIUJIJAMEHEHUSI OT U3JyYEHH B MECTax pasjiOMOB, PE3KOE IMOBBIIICHHE TEMIIEpaTyphl 10
«IUIABJIEHUS MEJIU KOJOKOJOB B 170 myn MrHOBEHHOY», TPUYEM TOPUT KAMEHbB, JIECCTHUYHBIE
npoJsietel, B Kpemiie kaMHM B CTE€HE HakKalsuMch JAoKpacHa. OroHb pacmpocTpaHsics
MTHOBEHHO U 110 CITUPAJIH.

PaspymmTenbHas cuma moJoOHBIX MPUPOIHBIX SBICHUN YMEHBIINIACH ITOCIIE BBEICHUS
paanuaIbHO-KOJIBLEBOM 3aCTpOKM MOCKBBI, YCTPAHUBILETO AUCOAIAHCHI BBIXO/A PUPOJHBIX

SHEPIui 1o npeioxkeHnto Skosa bproca, cioasmxkHuka [lerpa I, mocine ogHOro M3 mMoxapos,

International Conference on Linguistics, Language and Culture Research (Charleroi, Belgium), May 31", 2017 | Conference 13

proceedings
SECTION 1. MULTICULTURAL PAST AND PRESENT



Professional science applies the Creative Commons Attribution (CC BY 4.0) license to the materials published -
https://creativecommons.org/ licenses/by/4.0/deed.ru|

YHUUYTOKUBUIETO B OYEPETHOM pa3 BCtO MOCKBY.

Tem He MeHee MPUPOJIHbIE KATAKJIM3Mbl HaOM01amuch B MOCKBe U Mo3xke. 29 uioHs
1904 roma B 17 wacoB cMepu B MoOCKBe BbIpBajl C KOPHEM M IEPEKPYTHII BCE JIEPEBbs
(HeKoTOphIe 10 METpa B O0XBare) AHHEHro(CKOM polly, HaHEC yiepd MHOTUM pailoHaM,
BbICOCal BOAY M3 MOCKBBI-peKkH, 0OOHaXUB €€ AHO. Brimanm rpan HEOBIBAJIBIX pa3MepOB;
OTJeNbHBIE TpaguHbl, uMeBIue (opmy 3Be3nsl, gocturand 400-600 rpammos. [Ipsimoe
nomnajiaHue TakoW TpaJuHbl YOMBaJO Ha MecTe, NepepyOasio TOJICThIE BETBU JIEPEBHEB.
KonuyecTBo kepTB NPEBBIIIATIO CTO YEJIOBEK, PAHEHBIX HacUuTaIn 233.

PazpymurtenbHble cMepun oTMEUaluch Takke B 1927, 1945, 1951, 1956 u 1957 ronax,
MO/ABOJA K BBIBOJY O TOM, YTO «UEHTpaJbHbIE OOJACTU HAIIE CTpaHbl JEHCTBUTEIBHO
SBJISIFOTCS] IEHTPOM 3HAYUTENIBHOM AeATENbHOCTH cmepue» [11].

Bo Bropoii monoBune mHs 9 wuroHs 1984 roma yepe3 MockoBckyro, KaamHUHCKYIO,
SIpocnasckyro, UBanoBckyto 1 KocTpoMcKkyro 00J1aCTH MPOIUIA CMEPYHU UYJOBUIITHONU CHUJIBI
(Kateropus 5). Hanbonee mounbsiii cMepd Habuo1aincs B FIBaHOBeE, CHECS € PeIbCOB BaroHsl,
NPUIIOAHUMAs,, MHOTOKpPAaTHO IE€peBepThiBas U OTOpachiBasi B CTOPOHY aBTOMOOWIIH,
aBTOOYCHI, TposuielOycol. bak BomoHanopHo# 6antHu BecoM 50 ToHH ObLT 0TOpoIIeH Ha 200
METPOB B CTOPOHY.

7. CranoBiaenue MockBbl HeHTpoM Pycu u Tpetbum Pumom

B 988 rony nocne Kpemenns Pycn KnueB cTaHOBUTCS B psAly CTOJIMIL XPUCTHAHCKUX CTPaH
EBpormel. Menee uem uepe3 200 set B pe3ynprate noxona Anapest boromoockoro Ha Kues B
1169 rony mpoucXOAWT INEPEHECEHHE BEIMKOTO KHSDKEHMS BO Biiamumup u mocne snoxu
Kuesckoit Pycu naunnaercst snoxa Bnagumupckon Pycu. Paccrosinue mexnay Bragumupom u
Mocksoii. 1 B 1325 rony u3 Bragumupa B MockBy, ynaneHHoro Bcero nodtu Ha 200 km,

IIEPEHOCUTCS pe3uacHIusA Mutpornonvra llerpa, HaunHas HOBYrO 310Xy MockoBckon Pycu

(puc.3).
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Pucynoxk 3. /Inarpamma nsmenenuit ctatyca Kuesa, Biianumupa u MOCKBBI B IepBO

nosioBuHE Il TEICIUETETUSA

C aBTOpCKOM TOYKM 3pEHUS B MNPUYMHAX BO3BBIICHHE MOCKBBI MOYKHO YBHJIETH
npeobsiajaHie JTyXOBHBIX NMPUYMH HaJl MaTepuaibHbIMU. M3HadanbHO MockBa He Oblia B
LIEHTPE TOPIrOBBIX IyTeH, ycTynas B ’ToM KueBy, TBepu u apyrum ropoamM, HO HE 3TO CTaJIO
rJIaBHBIM U uctopusi Pycu kak-Oynro cama BbIBena MOCKBY Ha IIEHTPaJIbHOE MECTO. JTO
Havyajiocb Ha (oHE CyAbOOHOCHBIX COOBITUH B pycckux KHspkecTBax: Kpemienue Pycu,
MEXI0yCOOHbIE BOWHBI (JIMBIIMECS JaK€ M TIPU TaTapO-MOHTOJIBCKOM HAIIECTBUM),
YCUJIMBIIUE IIEHTPOOCKHBIE TEHACHIIMU, TaTapo-MOHTOJIbCKOE HamecTBue, KymukoBckas
OWTBa, TOJIHOE OCBOOOXICHHE OT TaTapO-MOHTIOJIbCKOTO HUra TIOClie CTOsSHUA Ha YTpe,
nosiBiicHue MOCKOBCKOTO 11apCTBa.

Bce 5T, B OCHOBHOM Tparndeckue, COObITHUS COAepkKaT ITyOMHHBIE ITOCIIEACTBUSI TyXOBHOTO
xapaktepa, GopMupys y kuteseii MOCKBBI B T€UCHHE JJIMTEIHHOTO BPEMEHU TIOHUMAaHUS, YTO
MaKCHUMaJIbHAsI CUJIa IA€TCS B YUCTOTE (IOMBICIIOB, CJIOB U JIEN) U YCTOMYHMBBIX UyBCTB: HACTPOM
U yCTPEMJICHUE K TAPMOHHH M TTOKOIO, TIOUCK CIIPaBEIIIMBOCTH, JOOPOTE, BoctpusTrs boxneit
BoiM W Jp. B mpotuBoBec B KueBe M Jpyrux KHSDKECTBAX BO BpeMEHa MEXII0YCOOHIIBI

XO3SMHUYAId HU3KHUE AYXOBHBIC Ka4CCTB4, IIPUBOJAIINC K pa3pyxe M OIIYCTOIICHHIO.
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Hanpumep, u3BECTHO, YTO «OCHOBHOM J10ObIYEH COBEpPILABIIMX MEXKI0YCOOHBIE HalOeru
PYCCKHX KHsI3eW OBbLIH IUICHHBIE U1 IPOAAKU B paOCTBO, U KaK CIEACTBUE ATOTO, BAXKHEUIIICH
crarbeil 3kcnopra Pycu B XII — k nHauvamy XIII B. ctasa pa®GoTOpromist - BbIBO3 pabOB-
COOTEUECTBEHHUKOB 3a pyOex. [IpomaBaiii u mepenpopaBaid M PEMECICHHUKOB, U Kak
HauOoJee LIEHHBII <«3KCIOPTHBI TOBAp» YXOIWIM MaccaMyd MAacTepa-pEMECICHHUKU U3
Pycckoit 3emmu [12,13].

Baxupiii Bkiag B (QOpMHUpPOBAHMM JTYyXOBHOIO YKJIaga PYCCKUX JroAed (OpMUPYIOT
MHOT'OYMCJICHHBIE YyJIECHbIE, MUCTUYECKUE, O0KECTBEHHBIC siBJIeHUs. K HUM cienyeT oTHeCTH
ucTopuro o crnacennu rpaga Kurexa, nyxoBHoil ponu Ceprust Pamonexckoro, Tpowuiie-
Cepruesoii JIaBpbl u O6aronatHoit momoinu «JloHckoi» nkoHsl boxkueit Matepu B mooese Ha
KynukoBoMm none, «Bnagumupckoin» nkonsl boxueir Matepu, siBUBLIEH CBOIO 01aro/laTHYIO
MTOMOIIIb TIPH MEXKI0YyCOOHUIIe, TIpH 3amuTe oT HamecTBui Tamepmana (1395 1.), opbIHCKOTO
xaHoB Exures (1408 r.), Horaiickoro napeBuda Mazosiu (1451 r.), mocsiratebCTB Ha pyCCKYIO
3emJtio xaHa Cequ-Axmera (1459 r.), xana Axmera (crostHue Ha Yrpe B 1480 1.).

DTO HE MOTJIO HE OBJIMSTH Ha OJIIPU3ALIAI0 CO3HAHUS JIFOJIEH JEJI NX Ha CBETJIBIX, B IICHTPE
KoTophIX nocteneHHo K 1380 r. n KynukoBckoil OUTBE cTaay MOCKOBUTHI M TATAPO-MOHTOJI, KaK
ncyague anga. TakKe MOBIMSAIO Ha BOCIPHUSATAE HEKOTOPOM HCKIHOYUTEIBHOCTH MOCKBBI,
HAXOXKJICHUE TMOJ 3allMTOM ¢ NOKpoBaMu  boropoauiibl, MNOKa  HEMOCTUKHUMBIM
npeaHa3zHayeHneM e€ B cynibbax Poccuu, peasibHO BbIBOAA €€ B LIEHTp PycH, cTaBsi cakpaibHOe,
JlyXOBHOE BBIIIE MaTepUAIbLHOTO.

K Kynukosckoit 6utse B 1380 1., T.e. Bcero uepe3 230 jeT mocie NepBOro ynoMHUHaHUS
Mocksbl (1147 r.) B KauecTBe HEOOJIBIIIOTO TOPO/Ia €€ CTaTyC YK€ BEPOSITHO 0003HAYUTH KaK
«mepBas cpeau paBHbIX». A emre yepes 100 net npu MBane I1I Benukowm, kHs13¢ MOCKOBCKOM,
rocyaape Bces Pycu, ocBoOoauBmMM Pych OT Tarapo-MOHIOJIbCKOTO HAILECTBUS, CTAaTyC
MockBbl yke HEe UMeN paBHBIX. Bce 310 mporcxonut Ha GhoHE pa3pyIUTeNIbHON (heoaanbHON
MEXI0YCOOUIIBI PYCCKUX KHSXKECTB, MPOJI0KAETCS )KECTOKUM TaTapO-MOHTOJICKUM UT'OM C

MHOTOYHMCIICHHBIMU MTOJTHBIMHU pPa3pylIeHUsIMU MOCKBBI, ITOJIMTHYECKOW, BOCHHOU U TOPTOBOM
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KOHKypeHuu ¢ KuesoMm, Biagumupowm, Teeprro, HoBroponowm, Ps3ans ¢ npyrumu ropogamu
c OoJsiee XyALIMMHU HauyaJdbHBIMU YCIOBHUSIMH, OOYCIOBIECHHBIMU YJAIEHHOCTBIO OT TJIaBHBIX
TOPrOBBIX PEYHBIX MyTEH M €CTECTBEHHBIX MPUPOJIHBIX KaTaKJIM3MOB: OT MOXapoB 10 Oypb,
yparaHoB, CMEpUYEl U 3eMJICTPSICEHUM.

[ToaTOMy MOXHO TOBOPHUTH 00 YIWBUTEIHLHOM COCAWHEHUU TPUPOTHON HEOOBIYaHOU
CUJIBl DHEPIreTHKE 3eMJIM MOCKBBI B KaueCTBE MATEPU-KOPMUIMLE U bOXKECTBEHHBIMHU
nokpoBamu boropoaunpl. MITOrom 3TOro moJMTHYECKOrO0 poCTa ropoja MOKHO CUMTATh
3aKOHOMEPHOE MPOBO3TJIaliecHHe MOCKBBI TpETbUM PUMOM, TONMTUYECKUM U PEITUTHO3ZHBIM
eHTpoM EBpoIbL.

TaxKe CTOUT OTMETUTB, YTO BO3BBIIIEHUE MOCKBBI 110 BPEMEHH COBITAAAET C MOSIBJICHUEM Ha
KapTe MHupa camoi 0oJbiIoii MoHronbckol nmnepun. EE€ tepputopust 6JM3ka K TEpPUTOPUN
CCCP co crtpaHamMH COLMAIMCTUYECKOro Jarepsi, Bo3HUKIIeH uepe3 noutu VIl Bexkos mocie
nepBoil. HaBepHO U B 3TOM TOKe€ MOKHO YBUAETh IPOMBICEN boxKwmii.

8. PaguanbHo-koabLeBas popma MocCKBbI

Kak mokazaHo Bbllll€ paauaibHO-KOJBLEBOM MPUHLMUII MOCTPOEHUS MOCKBBI SBISIETCS
HauOojee TapMOHUYHBIM, MUHUMHU3HUPYS TMPUPOJAHBIC KATaKJIU3MbI, CBS3aHHBIE C
0COOEHHOCTBIO TeppuTOopuu. M apxeosormdyeckue MCCIENOBAHUS TOATBEPXKIAIOT, UTO
MOJOOHBIA MPUHIUIT ObLT peanu3oBaH B Apkaume (YenssOumHckas 0051acTh), YKPEIUIEHHOM
nocesieHn T.H. «CTpaHbl TOpPOJOB» 3MOXH cpeaHeil Oponssl pyoOexa III-II Thic. mo H.3.
Uccnenosarens npeBHOCTEN Anekcanap AcoOB, COIOCTABUB IUIaH KapThl Apkauma (puc.4a) u
npeBHet MockBblI (puc.40), 00HapyXIIT UX MOJTHYIO MOX0XeCThb. [1o ero MHEHUIO, TTOCEICHUE,
BO3HHUKIIEE rne-To B IV TeIcsAdeneTun 10 H.3. craBimiece MOCKBOM, KOIJIa-TO TOXKE OBLIO
CakpaJbHBIM IIEHTPOM aPUICKUX H MTPOTOCIABIHCKUX POJIOB BBIOIHSIIO T€ XKe (PYHKITUH, YTO

n Apkaum. Beab oHa, Kak M CBITUIUIIE IPEBHUX apUEB, OPUCHTUPOBAHA HA 3BE3IbI.
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Pucynok 4. PanuansHo-konbiieBas cTpykrypa Apkanma (a) u Mockssl (0), a Takxke

dhopma MocCKBHI (B) moclie €€ pacuIupeHus.

B cBsf3m Cc 3THM, MOXHO MPEANOJOXHTh, YTO TaKas >SHEpPreTUyYecKass OCHOBA
CaKpaJIbHBIX TOPOJIOB TMO3BOJSIET OTBETUTh M Ha BONPOC O MNPUYMHAX MOKUIAHUS HX
KUTEIIMU. BeposiTHO, BCe JIENI0 B TOM, UTO YHEPTeTHKA MECTHOCTH ca0eeT Wik OHA HAYMHAET
CUJIbHO OTJIMYATHCS OT AyXa, CyTU BPEMEHU U KUTEIIN BBIHYKJEHBI MUTPUPOBATH K APYroMy
WJIM HOBOMY O0Jiee MOIIIHOMY U COBPEMEHHOMY 3HepreTudeckomy HeHTpy. [loaTomy Henb3s
HCKJII0YATh TOTO, YTO KOHEYHON TOYKOW MUTPAlUU JJI 4YaCTH MMOTOMKOB XKUTeNel Apkanma
n craia MockBa, B MTOT€ BBIPOCIIAs JO CTOJHMIBI MOTYIIECTBEHHOIO TOCYIapCTBa,
MOJIUTUYECKOTO U PEIMTHO3HOTO LieHTpa EBponbl, mpoBo3rnacusiieit ceds Tpetbum Pumom.

MoOHO TPEeAnoIoKUTh, YTO CYIIECTBYIOIIAS HBIHE PaJUAIbHO-KOJIBIEBASI CTPYKTYpa
3acTpoiik  MOCKBBI BOCCTAHOBWJIA €ro JApeBHIOIO ¢opmy. I[lmanmpoBka CTOTHUIIBI
COOTBETCTBOBaJIa 30/MaKalbHOM KapTe 3BE3gHOro Heda. Ot Kpemns B meHTpe ropoja
pPaCcXOAWJINCh JIydaMH 12 OCHOBHBIX YJIHII, MOJEIUBIIMX TOPOJ HA CEKTOpa, KOTOPBHIM
cooTBeTCcTBYET 12 3HaKko0B 301uaka. [Ipu Ctanune nenenne MockBbl Ha 12 30/1MaKanbHBIX 30H
ObLIO MEPEHECEHO M MMOJ 3€MIII0, B YaCTHOCTH, Ha METPOIOJUTEH CO3/IaHUEM KOJIbLIEBOM
JIMHUU METPO ¢ 12 cTaHIUAMMU.

[Tosromy mnosBuBmmiics npoekt "Hoas MockBa" mno €€ agMUHUCTPATUBHOMY
pacIIMpeHHI0 MPUBEAET K CHIBHOMY W3MEHEHHE (OopMbl OyIylIEro Meramojiuca B BHUJEC
BBITAHYTOM "OOJBIION TPsA3HOM KISKCHI' C pe3KO u3pe3aHHbIMU TpaHunamu. OT 3TOro

BO3HUKHET JucOajaHC pachpeleleHus MNPUPOAHBIX SHEPTUi C y4yalleHHEeM 4YacTOThl U
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YBEJIMUYEHUEM CHUJIbl MPUPOJHBIX KATaKIM3MOB B MOCKBE U OTTOKOM JIFOJIE C BO3MOKHOM
NEPCHEeKTUBOM NOTEepH cTaTyca cToiuilbl Poccuu B Oyyiem.

3akJIroueHue

1. Tunponrm MockBa co3/1aH 3a CYET COSAMHEHUS YEThIPEX IPEBHEUIITUX CIOTOB, MOp(EM:
«MO» t+ «oc» + «KO» + «Ba» C OOIIMM CMBICIIOM «peKa CO CBSTWIMILIEM Ha Oepery,
ABJISIFOIIASICS. MATEPUHCKUM LEHTPOM, IIyIIOM, OCbO, OCHOBOW 3emMim». OOpa3 MOCKBBI ¢
JIPEBHEUIINX BPEMEH CBsI3aH C KPeCcTOOOpa3HBbIM MOJ3EMHBIM PAa3JIOMOM Ha HTOM MECTE,
BBIXOJSIIIMMU TIOTOKAMHM SHEPIHMM U CO C(HOPMHUPOBABIIMMUCS YCTONYMBBIMH OOpa3amu
MaTepu-3eMiid, MaTepUu-KOPMWIHIIBI, MATEpU-3AIMUTHULBI UM B COBPEMEHHOM €€ BUIE
Pogunbl-marepu. Ilocne Kpemenuss Pycn M K KOHIy Tarapo-MOHIOJIBCKOTO Hra IOCie
HEOJHOKPATHBIX 3aCTYITHUYECTB BBICIIMX CHJI JTOT 00pa3 COeAMHWICS C 00pa3oM
boropoauipl, €€ NOKpOBAMH U 3aILUTOM.

2. beicTpoe BO3BBIIIEHHE MOCKBBI 10 CTaryca «IepBOW cpeau paBHbBIX» 3a 230 et ¢
MoMmeHTa neporo ynomuHanus (1147 r.) no Kynukosckoii 6utssl (1380 r.) u emte 3a 100 net
(1480 r.) mo craryca, y)Xe HE HMEIOIICH paBHBIX C NPEKHUMH IieHTpamu: Kuesowm,
Brnagumupom, Tsepwsto, HoBropogom, Ps3aHbio W JIpyrumMu ropojamMu  0O0YCIIOBIEHO
npeobsiajaHieM JYXOBHBIX NMPUYMH HaJl MAaT€pUAbHBIMHU. B 3HAuUMTENbHON CTENEHH 3TO
BBI3BAHO TSDKEJIEHIIMMU UCIIBITAHUSIMH, MABIIMMH Ha Pych, B IEpBYIO 04Yepelb U3-3a TaTapo-
MOHTOJILCKOTO Ura U COYETAHUEM IPUUUH:

- PE3KOH MOJIAPU3ALMENA CO3HAHUS MHOTUX JIFOAEH C TPEACTABICHUEM, YTO TATAPO-MOHIOJIbI
— «¥AcYaaue aJa» U MOHUMAaHUEM, YTO MaKCUMaJIbHAsI CUJIa JAETCs B YUCTOTE (IIOMBICIIOB, CJIOB
W Jel) U YCTOMYMBBIX YYBCTB: HACTPOW M YCTPEMJICHHME K TapMOHMU M TIOKOIO, TOUCK
CTpaBeTMBOCTH, JOOPOTHI, BOCHIPUATHS boKbel BoH 1 1ip.,

- borom, u30paHHBIM MECTOM, SBJICHHBIM KaK MPUPOJHON CUIILHOI SHEPIeTUKON MecTa B
BUJIE KPECTOOOPA3HOTO 3€MHOT'0 pa3jioMa, TaK U Yepe3 MHOTOUMCIICHHbIE crlaceHHs] MOCKBBI
ceareiM Cepruem Panonexckum, Tpoure-CeprueBoii JlaBpoii m 6rnaromatHoil MOMOITH

«JloHckon» n «BrmaguMupckon» ukoH boxuen Martepu.
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3. Beixogsuue 3eMHbIE NMOTOKH SHEPIUU CO3JAKOT YCIOBUS ISl MPOsBIEHUS B MocCkBe
CWIBHBIX U PAa3pPYUIUTEIbHBIX YPE3BBIYANHBIX CUTYyallMi B BHUJIE TI0’KapOB, yparaHoB, Oyph U
naxe 3emierpsiceHuid. OTHUM U3 OCHOBHBIX YCJIOBUU YMEHBIICHUS 3TUX Pa3pyLIUTEIbHBIX
SABJICHUN SABJSETCA PaJUaIbHO-KOJIBLIEBAsA CTPYKTypa 3acTPOMKH MOCKBBI, MO3BOJIIONIAS
cOalaHCHpPOBATh BBIXOJI SHEPTWA TIO BCEM HaIpaBlIeHUSIM. Takas paauaibHO-KOJbIIEBas
CTPYKTypa 3acTpPONKH TOpPOJOB XapakTepHa IJsi OOHapyXEHHBIX apXeoJloTaMd JIPEBHHUX
rOpoJ0B, TAKUX KaK ApKauM.

4. HapyuieHnre paaualibHO-KOJIBIIEBOM CTPYKTYpbl 3acTpoiku MOCKBBI, KOTOpOE
MIPOU30MUIET MPU €€ paCIIUPEHUH, MOXKET IPUBECTHU K JUCOATIaHCaM BBIXOSIIUX TIPUPOIHBIX
SHEPruil M, KaK CIJECICTBHE, K YYAIICHUIO W YCHJICHUIO NPUPOJHBIX KAaTaKIM3MOB, a B

JUTUTEIBLHOM NIEPCIEKTURE U MOTEPH cTaTyca cToiuilbsl Poccun.
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Salimova L. Plug-in constructions as features of the style linguistic personality’s
of Yu. Lotman’s

BcTraBHBIC KOHCTPYKIMN KaK 0COOEHHOCTH CTWJIS I3BIKOBOM JINYHOCTHU
1O. Jlormana
Salimova Lira,
Cand. Sc. (Philology), Associate Professor of
Russian Language and Teaching Methods,
Bashkir State University
Caaumosa Jlupa,
Kanannar Q)HJIOJIOFHHGCKHX HayK, JOLEHT Kadeapbl
PYCCKOTO fA3blKa U METOJAUKHU €TI0 IIPCIIOJaBaHUs,
bamkupcknii rocyjapCcTBEHHbIN YHUBEPCHUTET

Abstract: The article offers a linguistic and cultural analysis of plug-in constructions of the material
of «Dialogues of the Russian culture» by Ju. Lotman. The appeal to plug-in construction brightly characterizes
Yu. Lotman as a linguistic personality.

Keywords: linguoculturology, linguistic personality, plug-in structure, style.

AHHOTanus: B crarbe npeaaraercs JMHIBOKYJIBTYPOJIOrMYECKAN aHAIN3 BCTaBHBIX KOHCTPYKLIUNA HA
marepuaine «becen o pycckoil kynasrype» FO. Jlormana. OOpamieHne K BCTaBHBIM KOHCTPYKIHMSIM SIPKO
xapakrepu3yet 0. JIoTMaHa Kak S36IKOBYIO JTHYHOCTb.

KiroueBble c/10Ba: TMHIBOKYIBTYPOJIOTHs, I3bIKOBAsI TMUHOCTh, BCTABHAS! KOHCTPYKIIMS, CTHIIb.

B oredyecTBeHHON HayKe M3y4eHHE MPOOIEMbI SI3bIKOBOW JIMYHOCTU OCYILECTBIISIETCS
TPAJWIIMOHHO Ha MaTepHayie JICKCeM, KOHIIENTOB M UX oObeauHeHWM. Tak Ha3bIBacMbIH
«TpaMMaTHYECKUI» YPOBEHb SI3BIKOBOM JIMYHOCTH B KaueCTBE OOBEKTAa MCCIIEAOBAHUS B
HACTOSIIIIEE BPEMSI, HA HAIll B3IJISAI, IIPEJICTABIIEH HEAOCTATOYHO MUPOKO. MBI TTojaraem, 4ro
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUM  TMOAXOM K  HM3YUYCHHIO OCOOCHHOCTEH  HCIIONBh30BaHMS
CUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKIIHI MOKET PaCKpPbITh HOBBIE BO3MOXHOCTH [IJI1 BCECTOPOHHETO
OIMMCaHUS SI3bIKOBOM JTUYHOCTH.

Hocwurens si3bika B ONpeesIeHHON CTENEHH BBIHYX/ICH JOBOJIBCTBOBATHCS N3BECTHBIMU
MOJIEJISIMHM CJIOBOCOUYETAHUU U TIpeiIokeHU M. [1oTHOLIEHHAs A3bIKOBAs INYHOCTh OCO3HAHHO

OCYIIECTBIISIET BBIOOP TEX AMHUI], KOTOPhIC, KAaK OHA CUMTACT, HanboJee sIPKO MepeaioT ee
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UHAUBUIYaTbHOCTh. YUTEM MPHU 3TOM, YTO «... HEOOXOJUMOCTh BBICKA3aThCs, CTPEMIICHUE
BO3/ICIICTBOBaTh Ha PEIMIUEHTA MUCbMEHHBIM TEKCTOM, MOTPEOHOCTh B JIOMOJHUTEIHHOM
apryMEHTalluH, KeJaHUEe MOJIyYuTh HHpopMaIrio (0T KOMMYHUKAHTA UM U3 TEKCTA) U T. II.
JUYHOCTHBIE, TAK K€ KaK aHaJIOTUYHBIE U Oosiee MaciiTaOHbIe O0LIECTBEHHBIE MOTPEOHOCTH,
TUKTYIOTCSL 3KCTpa-, IparMajJuHIBUCTUCTHYECKUMHU NpuunHaMm» [1, ¢. 53]. K enununnam,
oOpareHre K KOTOPBIM MOXET OBITh OOYCIIOBJIEHO HA3BAHHBIMUA TMPUIMHAMHU, CIICTYET
OTHECTU BCTABHBIE, WM BCTABOYHBIE, KOHCTpYKUMH. [I0 HamemMy MHEHUIO, NIPU OMHCAHUU
S3bIKOBOM JIMYHOCTA OHHM TAaK)XE€ HYXXKJAIOTCS B OCBEIICHMH. B HacTosmen crarbe Mbl
pPacCMOTPUM BO3MOKHOCTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHAIN3a BCTAaBHBIX KOHCTPYKIIMI
Ha npumepe oOpameHus k HuMm 0. M. Jlormana (1922 — 1993) — Belmaromerocs
OTEUECTBEHHOIO  y4deHoro, (uiojgora W  KyJbTypojora, OCHoBarens TapTyckoit
CEMUOTHYECKOM KO, aBTopa KHUT 00 A. C. [lymkune, A. H. Pagumese, H. M. Kapam3une
U JIp., @ TAKXKE MOJYYUBIIUX TUPOKYIO U3BECTHOCTH «bece 0 pyCCKOU KyIbTypey.
Oo6pamenue k kaure «becenst o pycckoii kynbsrype» FO. M. Jlormana [2] o0ycioBieHO
ocoOeHHOCTSIMU camoro TekcTta. C OIHOW CTOPOHBI, 3TOT TPYHA, CTABIIMH HWTOTOM
MHOTroJieTHero u3ydenusi smoxu pyoexa XVIII — XIX BB., npencrarisieT coOOW MOMBITKY
AIMTAPHOU SI3BIKOBOM JIMYHOCTHU [4] MO3HAKOMHUTH COBPEMEHHHUKOB — CPEIHUX HOCHUTEJIEH
A3bIKa C KyJIBTypOor TOro BpeMeHH. OTCrofa — He CBOMCTBEHHOE y4eHbIM cTpemiieHne 0. M.
JlotmMaHa K ympoOIIEHUIO SI3bIKA, HCMOJB30BAHUIO MOHSITHBIX BCEM SI3BIKOBBIX eauHuil. C
JIPYTOW CTOPOHBI, PACCMATPUBAEMBI HAMU TEKCT, 3allUCAHHBIA TOJ JHUKTOBKY TSKEIIO
OOJILHOTO aBTOpa YXe MOCJI€ BbIX0/a B ApUp LUKIAa OJHOMMEHHBIX TEJIECBU3MOHHBIX Nepeaay
Ha kaHale «Kynabrypa», MoKeT ObITh Ha3BaH BTOPUYHBIM, COYETAIONIUM B C€0E 2JIEMEHTHI KaK
MUCHbMEHHOM, TaK U yCTHOM peun. Kak cieacTBue, BO3HUKAIOT TPYIHOCTH B ONpPEICICHUN Y
MIPOU3BEACHUSI CTWJIMCTHUYECKOM TPUHAJIC)KHOCTH, «IIOTPAHUYHON» MEXAYy HAyYHBIM U
MyOMUITUCTUYECKUM CTUJISIMUA (YTO BBIHYXKJIaeT Hac paccMmarpuBarh «becemsl o pycckoit
KYJIBType» Kak MpUMEp HAYYHO-TOMYJISPHOTO WM HAyYHO-IyOJUIIUCTHYECKOTO TEKCTa), C

OTACJIbHBIMH BKPAINICHUAMMA PA3rOBOPHLBIX 3JICMCHTOB. OTUMHU (1)aKTOpaMI/I, IMpCIKIAC BCCIO, U
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npenonpenessercs, nojxaraemM, 3apUKCMpOBaHHOE HAMU MHOTOUKCIIEHHOE Hctonb3oBaHue 0.
M. JIorMaHOM B X0JI€ TOBECTBOBAHHUSI BCTABHBIX KOHCTPYKIIHM.

AHanu3 TEKCTOBOTO MaTepuaia yoexKIaeT Hac B TOM, UTO LIENbI0 0OpalleHus aBTopa K
BCTaBHBIM KOHCTPYKIUSIM OBbUIO KeJlaHWe OOJErYUTh YHUTATENI0 MPOLEeCC MOHUMaHUS
nepenaBaeMoii nHpopmanuu: « Mbl 3HaeM Cllyda, KOT/ia “HOIICHNE HEMPUINIHOMN JBOPSHUHY
OJICkK I (TO €CTh KPECThSIHCKOTO IaThs) [KypcuB Mo — JI. C.] unu takxke “HEeNpUINYHON
JIBOPSIHUHY OOpOJbl JIE€NAIUCh MPEAMETOM TPEBOTH MOJUTUYECKOM MOJUIMH U CaMOro
uMIiepatopa» [2, c. 6].

[IpUHATO cCUWTaTh, YTO BCTABHBIE KOHCTPYKIIMU «... IPOU3BOJAT BIECUATICHUE
HE3aIUIAHUPOBAHHBIX, W 3TO CO3MA€T YCJIOBUS ISl WX  aKkryanusauum» [5, c. 417].
[lonTBepxkaeHUEM 3TOMY B TeKCTe JIOTMaHa MOXKET CIYXUTh HEOOBIKHOBEHHAs! JIETKOCTh B
oOpaIieHny ¢ BCTABHBIMHU KOHCTPYKITUSIMU, YTO JIEMOHCTPUPYET BHICOKHI YPOBEHB BIIaJICHUS
aBTOPOM KOMMYHHUKAaTHUBHbIMH HaBblkaMH. (OCOOEHHO 3TO 3aMETHO, KOIJla BCTaBHas
KOHCTPYKLMSI CTPYKTYPHO IPEACTaBISAET COOOM CIIOKHBIE CIOBOCOYETAHUs, MPEIIOKEHUs
win ux vacte: «lIpunsteie B Poccum “dpaniry3ckue” KapThl (HECMOTps Ha Ha3BaHUE,
M3roToBIsUIMCH OHU B cepeanHe X VIII Beka B 'epmanuu, a mo:xe Juisl UTPajIbHBIX KapT ObLIO
OpraHU30BaHO PYCCKOE MPOoM3BOACTBO) [KypcuB Mo — JI. C.] mpou3BOIMINMCH B TpeX
BUaax...» [2, c. 155].

N30pannas 1O. M. JlormanoM ¢opma BKIIIOYEHUS BCTaBHBIX KOHCTPYKUHUN
(TpeuMyIIeCTBEHHO — B CKOOKaX, PEIIKO — C TTIOMOIIBIO ABOMHOTO THPE) OCOOCHHO MIPHUBIICKACT
BHUMAaHHUE YMTATeNsl, CUTHAJIM3UPYET €My O TOM, 4YTO 3/Ie€Chb COJEPKHUTCS OTHIONb HE
MaJIOBaKHOE TMOIYTHOE 3aMEuYaHHe, a LIEHHas [JIs aBTOpa U aKTyaldbHas JJisl MOHUMAaHHS
OCHOBHOTO TeKcTa nHpopmarus: «O ToM, 4TO pedb UJET HE O IPOCTOM OTCYTCTBUU MHTEpeca
K TaHllaM, a O BbIOOpE THUMA IMOBEJAEHUS, JIJII KOTOPOTO OTKa3 OT TaHUEB — JIMIIb 3HAK,
CBHUJIETEIILCTBYET TO, YTO ‘‘cepbe3Hbie’”’ Moiojblie Jitoau 1818—1819 rogos (a mox BausiHHEM
MOBEJICHUSI IEKaOPUCTOB “‘CEPhE3HOCTH’” BXOAUT B MOJTY, 3aXBaTbhIBasi Oo0Jiee MIMPOKUI apeal,

9YeM HEMOCPENCTBEHHBIN KPYT WICHOB TaifHOTO 0011ecTB) [KypcuB moii — JI. C.] e3a5T Ha Oabl,
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yTOOBI TaM HE TaHIeBaTh» [2, ¢. 366]. OTMETHUM, YTO BCTaBHbIE KOHCTPYKIIUU B IPUBEICHHOM
U Ipyrux npumepax u3 «becen o pycckod KyabType» HENb3s NMPU3HATh OTOPBAHHBIMHU OT
CUHTAKCUYECKOM CTPYKTYpPhl OCHOBHOTO TeKCTa. HEeCOMHEHHO, 3TO MOKHO paclieHHBAaTh KakK
€HIe OJHO CBHUIETEIBCTBO TOIO, KAaKOE BAa)XXHOE 3HAYECHHE NPUAAET aBTOpP CBOUM
BBICKa3bIBAHUSM, ITPEACTABICHHBIM B TEKCTE B BUJ/I€ BCTABHBIX KOHCTPYKIIUM.

CemaHTHKa BCTaBHBIX KOHCTPYKIIUM B TekcTe «becen 0 pycckoil KyJabType» MO3BOJISIET
BHOBb HE3PUMO OULYyTUTH BiausiHue JinyHocth FO. M. JlormaHa.

Tak, Ha TIEpBOM MECTE IO YacTOTe OOpaIeHUs] CTOST T€ BCTaBHBIC KOHCTPYKIIMH, B
KOTOPBIX BBIpaKaeTcsl OTHOIIEHHE aBTopa K cooOmaemMomy: «BoitHa B o0mieit cucreme
KYJIBTYpbl HaroJICOHOBCKOM 3MOXM ObLIa OTPOMHBIM 3PEIIUIIHBIM JEHUCTBOM (KOHEYHO, HE
TOJIBKO U HE CTOJILKO UM) [KypcuB moii — JI. C.]» [2, c. 185]; «/lns Hac ceituac MHTEpECHBI HE
MOJINTUYECKHUE U TOCY/IAPCTBEHHBIE ACTIEKThI 3TOTO COOBITUS (KCTATH, XOPOIIIO BHISICHEHHBIE B
Hay4yHOU nuTeparype) [kypcus Mot — JI. C.], a XxapakTep JMYHOTO MOBEICHUSI TOCYAPsI B ATUX
ycaoBusx» [2, ¢. 195].

Ha BTOpOM MecTe 10 4aCTOTHOCTH — BCTaBHbIE KOHCTPYKIIUU, TIPEJICTABIISIONINE COOOM
KOMMEHTUPOBAHHE OCHOBHOTO TEKCTa, HAIVISAHO JEMOHCTPUPYIOIEE YMEHHE aBToOpa
MOJIb30BAaThCSl  BO3MOXKHOCTSMHM ~ Pa3HbIX CTWIEH pagu  JOCTWKEHHS  aJIEKBaTHOTO
JEKOIUPOBAHUSI TEKCTa unTatesnem: « Tearp” Anekcanapa I ObLI TECHO CBSI3aH C €r0 CTUJIEM
pelIeHus MOJUTUYECKUX POOJIeM: OH B MIPUHIIUIE HE OTIIMYA FOCYIApCTBEHHBIX HHTEPECOB
OT CBOMX JIMYHBIX M CHUCTEMAaTUYECKH TPaHC(POPMHUPOBAI OTHOIICHUS TOJUTUYECKHUE B
JUYHBIE (B DTOM CMBbICIIE, HECMOTPS Ha MSITKOCTh XapakTepa Auekcanapa IlaBmoBuua, oH
MPUACPKUBAJICSA TOCIEAOBATEILHO JECIOTHYECKOW CUCTEMBI W OB HACTOSIIIUM CHIHOM
cBoero otia) [kypcus Moii — JI. C.]» [2, c. 197]. B oty rpyIimy BCTaBHBIX KOHCTPYKIIUH MOYKHO
OTHECTH U T€, B KOTOPBIX COAEPIKUTCS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOE TOJIKOBAaHUE, Pa3bsICHEHUE
JIEKCeM: «... PacImMThIi, CBEPKAIOIIMN 30JI0TOM HIIA CEPeOpPOM TycapCKui, CHHE-KPaCHBIN
yaaHCKui, Oenplii (mapagusbiii) [kKypcuB Mol — JI. C.] KOHHOTrBaplIeWCKUl MyHAHp ObLI

KpacuBee, 4eM OapxaTHbI KadTaH IMIEToNs Wik CUHUHN Ppak anrmmomanay [2, c. 25]; «yamb
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HauMHaNIach C BbI30Ba. EMy, Kak MpaBUJIO, MPEIIIECTBOBANIO CTOJIKHOBEHHUE, B PE3YJIbTATE
KOTOPOTO Kakas-Tu00 CTOpOHa cunTana ce0si OCKOPOJIEHHOM U B KaueCTBE TAKOBOM TpeboBaia
yroBieTBopeHus (caruchakmnun) [kKypcus moit — JI. C.]» [2, c. 169].

HNanee, s3pikoBass JU4HOCTH FO. M. JloTmMaHa spKO NPOSBISIETCS BO BCTaBHBIX
KOHCTPYKIIHSIX, B KOTOPBIX YKa3bIBACTCS KaKOH-IMOO MPEIeIeHTHBIN (heHOMEH (MMsI, TEKCT,
BbICKa3bIBaHUE, cuTyalus): «CienyeTr yuYuThiBaTh, YTO HEMUCAHbBIC MPABUIIA PYCCKOM Y311
koHia XVIII — navyana XIX Beka ObUIM 3HAUUTETHLHO 0OJIe€ CYypOBBIMH, YEM, HAIIPUMED, BO
@paHLKH, a ¢ XapaKTepOM Y3aKOHEHHOH akToM 13 mas 1894 roga mo3mHel pycckod oyaiu
(cm. «IToeguuox» A. U. Kynpuna) [kypcuB Mol — JI. C.] BooO11ie He MOIJIM UJTH HU B KaKOE
cpaBHeHue» [2, c. 175-176]; «MmeHHO 3/1€Ch MBI MOAXOAWM K CYHUIHOCTH TOTO, KAakKOM
KOH()JIUKT MOJCIMPOBAIICS B PYCCKOM >KU3HM HWHTEPECYIONMIEH HAc SIOXH CpelcTBaMu
a3apTHBIX WIP M IOYEMY STH HUIPhl MPEBPAIATUCh B CTPACTh LEIbIX IMOKOJICHHH (CM.
npusHanue [lymkuna Bynbdy: «CTpacTs K UTpe ecTh camasi CUIIbHAsI U3 CTPAcTeil») [KypcuB
Mo — JI. C.] ¥ HacTOMYMBO MOBTOPSIOWIMICSA MOTUB JuTeparypsl» [2, c. 141]; «3mech
AKTUBHU3UPYIOTCS Jpyrue (yHKIUU KapT: MPOTHO3UpYIomas («4To OyaeT, 4eM ceple
ycnokouTcs») [kypcuB Mol — JI. C.] u nporpammupyromas» [2, ¢. 137] u 1. a. Crona MokHO
OTHECTHU U T€ KOHCTPYKIHH, B KOTOPBIX MPU UCIIOIb30BAHUU LIUTAThl YKa3bIBAETCS ABTOP, UbE
HMsI, BOBMOKHO, HE BBICTYMAEeT B KaU€CTBE MPELEICHTHOTO JIJIi CPEIHEr0 HOCUTEIS Si3bIKa:
«HekoTopsiMu uccaea0BaTEISIMU OTMEUATIOCH YKE, UTO “HEOKIJIACCUIIM3M™ ObLII, HECMOTPS Ha
CBOM JEKJapali, Mo CYTH Jefia, 3amMackupoBaHHBIM poMaHTu3MoM (I. A. T'ykoBckuit)
[kypcuB mou — JI. C.]» [2, c. 182]. Ormernm, 4TO B COCTaBe€ BCTABHOM KOHCTPYKLUHU
MpereIeHTHBINH ()eHOMEH BBOJUTCS B TEKCT HEHABI3UYMBO M YBAXKUTEIHHO MO OTHOIICHUIO K
YUTATEIIO.

Crunuctudeckue (GyHKIUU BCTaBHBIX KOHCTpYKIMi [3, c. 647] B «becengax o pycckoi
KYJIBType» ONPENEINSIIOTCA MPEXIE BCET0O HAMEPEHUEM aBTOpa BBI3BATH PELMIIMEHTa Ha
CBOE0OPa3HbIN MBICJICHHBIN JUAJIOT, CACIAB caM Mpolecc o0IeHrs Hanbosee KoMGOPTHBIM.

Uwurarens omIynaeT HEMOCPEACTBEHHOE oOpareHue K ceO0e MMEHHO BO BCTaBHBIX
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koHCTpykuax. Tak, FO. M. JlormMaH, ucnonb3yst KHIXKHYIO JIEKCUKY, 3a00TUTCSI O TOM, YTOOBI
OHa ObUIa MPaBWIbHO MOHATA («Jlexopaluu 3TU — MPOU3BEIACHUS BHICOKOTO >KHMBOIMCHOTO
MCKYCCTBa C UCKJIIOUUTENIbHO O0raToil M CJI0XKHON UTPOH Xy0’KECTBEHHBIX IIPOCTPAHCTB (BCE
OHHM MPEJCTABISAIOT COO0M (paHTacTHUECKUE apXUTEKTYPHbIE KOMIIO3UIIMHU) [KypcuB Mot — JI.
C.]» [2, c. 200]). C 37Ol *e 11eJIbI0 aBTOp CTapaeTCs UCIOJIb30BaTh U3BECTHHIE COBPEMEHHOMY
HOCHUTENIO SI3bIKA JIEKCEMBI, B OTIEIBHBIX CIIy4asX — B COCTaB€ CHHOHMMHUYECKOIO psaa
(«Brpouem, eciiu IBOPSIHUH JIEWCTBUTENLHO HUKOT/IA HE CIIY>KHII (2 3TO MOT ce0e MO3BOJIHUTh
TOJIBKO MarHar, ChbIH 3HaTHEMILIErO BEIbMOYKHA, OCHOBHOE BpPEMsI MPOXKUBAOLIUI 33 TPAHULIECH )
[kypcuB moii — JI. C.], To, Kak mpaBujIo, poaHs ycTpanBaia eMy (GUKTUBHYIO CITYXKOy...» [2, C.
29].

CHHTaKCHYECKHE CTPYKTYPBI BCTABHBIX KOHCTPYKINU B «becenax o pyCcCKOM KynbType»
Pa3HOOOpa3Hbl — OT OJHOTO CJIOBA /10 OCJIOKHEHHBIX MPOCTBIX U CIOXKHBIX MPENJIOKEHUN
(«Ompenenenne Bajibca Kak ‘‘Oe3yMHOr0” HMMEET JPYrod CMBICH: BajbC, HECMOTpPS Ha
BceobOmiee pacnpocrpanenue (JI. [lerpoBckuii cuutaet, 4To “uU3nuiiHe ObUIO Obl OMUCHIBATD,
KakuM 00pa3oM BajibC BOOOIIE TaHIIyeTCs, MO0 HET MOYTH HU OJTHOTO YEJIOBEKa, KOTOPHIM ObI
caM He TaHIIEBAJI €ro WM He BUJEN, Kak TaHiyeTcsa’ ) [kypcuB Mol — JI. C.], monb3oBajics B
1820-¢ roas! pemyTaryer HENPUCTONHOTO WJTH, TI0 KpaHEN Mepe, U3JIMIITHE BOJILHOTO TaHIA)
[2, c. 94-95]).

OMOLMOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHAS OKpAacKa Kak MPU3HAK HEPABHOAYIIHOTO OTHOLIEHUS
0. M. Jlotmana k cooOmiaeMoMy TMpeACTaBI€Ha BO BCTaBHBIX KOHCTPYKIMSIX Kak Ha
nekcrudeckoM («MoxHO ObLIO ObI CKa3aTh, YTO MOMYJISIPHOCTH “KOLIEOATUHBI (TIPE3PUTETHLHOE
Ha3BaHUE, JAHHOE MOCIeA0BaTeNsIMU Kiaccuiuama apamarypruu Koreoy) [kypcus moit — JI.
C.] nuTanach TOJBKO KYJIBTYPHOM HEMCKYIIEHHOCTBIO 3puteneit» [2, ¢. 191]), Tak u Ha
cuHTakcudeckoM («B mxaroBckoi moctanoBke “l'ops ot yma” pons Ckanoszybda ucrnonssit JI.
M. JleonumoB, 3arpMHUpOBaHHBIM TMOJA NATHACCATHIIETHETO0 TeHepana (y ['puboemoBa —
nonkoBHUK!) [KypcuB Mol — JI. C.], TydHOro, ¢ KpaimeHbIMU BojocamMu» [2, ¢. 128-129])

YPOBHSIX.
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Takum oOpa3oM, M3ydeHHE BCTABHBIX KOHCTPYKIIMA B TekcTe «becem o pycckoit
KYJBTYpE» MO3BOJSIET OTMETUTh HECKOIBKO BaKHBIX OCOOCHHOCTEH.

Bo-nepBbIX, BcTaBHBIE KOHCTPYKIIMK UTPatoT B «becemax o pycckoit KyapType» 0colyto,
sHayumyro s FO. M. Jlormana, ponb. OO0 3TOM  CBHUAETEIBCTBYIOT, MOMHUMO
BBIIICTIEPEYUCICHHOTO, U TAKHE MTapaMeTphl, KaK KOTUYECTBO M 00beM. [lake B paMKax 0JTHOTO
npemioxenus 0. M. JloTmMan cuntaer HEOOXOMUMBIM BKJIIOUYEHHE ABYX-TPEX BCTABHBIX
KOHCTPYKIUUA. B oTHenbpHBIX ciiydasx 00beM uH(OpMAIHMK, MPEACTABICHHON BO BCTaBHOM
KOHCTPYKIIMH, 00JIbIlIe 00BbeMa TOM, YTO 1aeTCsl B OCHOBHOM TE€KCTE MPEIOKEHUSI.

Bo-BTOpBIX, BCTaBHbIE KOHCTPpYKUMU B «becemax O pycCKOM KyJbType», BBIITOIHSA
CTUIJIE00PA3YIONIY 0 (DYHKIIMIO, CTAHOBATCS SPKUM 3JIEMEHTOM CTHIIS I3BIKOBOM TnyHOCTH 1O.
M. Jlormana. Ilpumedarensno, uro IO. M. JloTmaH, mpencraroniui INepel 4YUTaTeIs MU
AIUTAPHOU SI3BIKOBOU JINYHOCTHIO, B IIOJIHOW MEPE UCIIOJIb3YIOLIEH IPOCTPAHCTBO TEKCTA JJIs
CaMOBBIPAKEHUS, TEM HE MEHee, MpuAaeT OOJbIIOE 3HAYEHHUE MCIOJIb30BAHUIO BCTABHBIX
KOHCTpYKUHd. CMeeM MpEeaIoNoKUTh, YTO UMEHHO OHU BBICTYIIAIOT B TEKCTE «MOCTHKOM)
MEXKY aBTOPOM U UUTATEJIEM KaK HOCUTEISIMU PA3JIMYHBIX TUIIOB PEYEBOU KYJIBTYPBI.

B 3akmioueHue caenaemM BBIBOA O TOM, YTO, KaK MOKAa3bIBAIOT HAIIM HAOIIONCHMS,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHUM MOIXO0/ K ONMCAHUIO BCTABHBIX KOHCTPYKIIMKA OTKPBIBAET HOBBIE
IIEPCIIEKTUBHBIE BO3MOKHOCTH JIJI1 U3YYEHHS SI3bIKOBOM JIMYHOCTH aBTOPA TEKCTA.

References

1. Jlorman FO.M. becenbl 0 pycckoil KylnbType. BbIT U Tpaguuuu pycckoro
neopstacTBa XV — Hauana XIX B. — CII6.: MckycctBo—CII6, 1997. — 399 c.

2. KapaynoB HO. H. Pycckmil $3bIK W S3bIKOBas JHYHOCTb. — M.:
HNznarensctBo JIKU, 2010. — 264 c.

3. Pozenrans JI. O. YHHBepCalbHBIN CHPABOYHUK IO PYCCKOMY SI3BIKY:

Opdorpadus. [lynakryamnus. [Ipaktuueckas crunuctuka. — M.: Mup u O6paszoBanue,

2016. - 704 c.

International Conference on Linguistics, Language and Culture Research (Charleroi, Belgium), May 31", 2017 | Conference 28

proceedings
SECTION 2. LANGUAGE, IDENTITY AND CULTURE



Professional science applies the Creative Commons Attribution (CC BY 4.0) license to the materials published -
https://creativecommons.org/ licenses/by/4.0/deed.ru|

4, CanmumoBa JI. M. VYdeHslii-¢puinonor kKak >SJuTapHas S3bIKOBas JHUYHOCTB:
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKU  moaxod Kk  wu3ydenuto // CoBpeMeHHas  s3bIKOBas
JUYHOCTH: THIHBI MOPOKIAEMBIX TEKCTOB W METOABl WX wu3ydeHus: Monorpadus / Iloxg
pen. E. B. I'pyaeBoii. — HoBocubupck: CubAK, 2014. — 196 c. — C. 10-29.

5. CoBpeMeHHBIN pycckuil si3bIK: Teopusi. AHanu3 SI3bIKOBBIX eauHUIl; B 2 4.
— Y. 2.: Mopdonorus. Cunrakcuc / Ilox pen. E. U. ubposoii. — M.: M3nmarennckumii

neHTp «Axaaemusi», 2001. — 704 c.

International Conference on Linguistics, Language and Culture Research (Charleroi, Belgium), May 31t, 2017 | Conference 29
proceedings
SECTION 2. LANGUAGE, IDENTITY AND CULTURE



Professional science applies the Creative Commons Attribution (CC BY 4.0) license to the materials published -
https://creativecommons.org/ licenses/by/4.0/deed.ru|
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:xkadpansoBa Banuna CangoBHa,

KaHAUIAT (PUIOTOTHYECKHX HAyK, JOUEHT Kadeapbl pPOMaHO-TEPMAHCKUX S3BIKOB, MOCKOBCKHI
FOCYI[apCTBeHHLII;’I FyMaHI/ITapHO-BKOHOMI/I‘leCKI/Iﬁ YHUBCPCUTET

Ilepexanun Muxana CepreeBuy,

CTYACHT (baKynBTeTa HHOCTpPAHHBIX A3bIKOB,

MOCKOBCKHUI TOCYIapCTBEHHBIA I'YMAHUTAPHO-D)KOHOMUYECKUN YHUBEPCUTET

Abstract: The article deals with expressiveness as a linguistic phenomenon, studying its varieties in
the English language political discourse and ways of its rendering when translated into Russian. The authors
focus on mechanism of regulatory effect and conclude that mistakes in translation can be due to a translator’s
inability to recognize all the components of expressiveness.

Keywords: expressiveness, political discourse, expressivity, emotiveness, regulatory effect.

AHHOTAanusA: B 1aHHON cCTaThe aHAIM3HUPYETCs NPUPOAA JIMHTBUCTHYECKOTO  SIBJIICHUS
«OKCIIPECCUBHOCTL», BUIBI eé PeIPE3CHTAIUU B TCKCTC AHIJTIOA3BIYHBIX IMOJIUTHYCCKUX ,[[e6aTOB U criocobax
e€ mepenayu NpH MepeBojie Ha pyccKkui s3bK. OcoOEHHOE BHUMAHHE YACICHO MEXaHU3MY PETYJISITHBHOTO
BO3I[CI7ICTBI/ISI 9KCIIPECCHUU Ha PCIUIINCHTA. ITo utoram HCCJICAOBaHHUA aBTOPBI HPUXOJAAT K MHCHHIO O TOM, UTO
MIPUYMHON OIIMOOK IPU MEPEBOJIE MOXKET SIBISITHCS HECIIOCOOHOCTh PAcO3HATh B TEKCTE BCE COCTABIISIOIINE
KOMITOHCHTHI ITOHATHUA «9KCHPCCCUBHOCTD.

KiaroueBnblie ciioBa: OKCIIPECCUBHOCTD, MOTATHYECKUH JUCKYpPC, SMOIITMOHAJIBHOCTb, S3MOTHBHOCTD,
pEryiasaTUBHOE BO3JIEHCTBHE.

9KCHp€CCI/IBHOCTB ABIIICTCS BaXXHBIM KadyC€CTBOM HY6J'II/I‘IHBIX peqeﬁ, ITOCKOJIBKY OHa

MOMOTAeT OpaTOpPy YETKO JOHECTH CBOIO IMO3WIIMIO JI0 CIyIIATENsA, YOeIuTh €ro B CBOEH
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paBoOTe, 3aCTaBUThH clieJaTh BbIOOpP. OCOOCHHYI0 3HAYMMOCTh OHa MPHOOPETAET B ACIEKTe
pelBbIOOPHON KaMIlaHWUU, TJI€ OT SPKOCTH U YETKOCTH AaruTallMOHHOW peuyu KaHAuaaTa
3aBUCHT €T0 JAJIbHENIIAS ITOJIUTHYECKAS] Kapbepa.

[TOCKOJIBKY 3KCHpPECCUBHOCTH SIBIISIETCS OJHUM H3 CaMbIX 3HAYMMBIX DJEMEHTOB
JAHHOT'O THUIA SI3IKOBOM KOMMYHHUKAIIMU, OHA JOJKHA ObITh MAaKCUMAJIbHO OTpPa)K€HA MpHU
MEPEBOJIE U MOTEPA KaKUX-ITHO0O0 €€ COCTABIAIONINX MOKET MPUBECTH K MCKAKEHUIO CMBICIIA
BCEro COOOIIEHUSI.

DKCIpPEeCCUBHOCTh U3ydajlach MHOIMMU yueHbIMU, TakuMH Kak H.H Ky3uenosa, H. C.
Tenus, U. A JlykbsiHoBa, E.M. Bonb® u 1ip., HO OHU HanpaBIIsiiId CBOE BHUMAaHHUE HA U3yUCHUS
CaMOT0 SBJICHHS SKCIIPECCUBHOCTHU, CIOCOOBI €€ BBIPAKEHUA M (DYHKIMHM, HE 3aTparuBas
acCIleKT mepeBoja. B HameM HCCIeNOBaHWU MPEAIPUHUMAECTCS ITONBITKA OCMBICICHUS
nepeaur dKCIPECCUBHOCTH TMpH TiepeBoie. JlaHHbIi PakT, a TakyKe HOBU3HA MPAKTHYECKOTO
Marepuaina (aedatsl kanauaaToB B npe3usieHTsl CIIIA 2016 roga, a Takxke UX CUHXPOHHBIN
MIEPEBO/I, BBITIOIHEHHBIHN KypHATUCTaMU MEXIyHApOoIHOM paaroctaniuu «Paaro CBoboiay)
ONPENENAIOT AaKTyalbHOCTh JAHHOIO WCCIeAOBaHUA. JlaHHas CTaThsi HMEET UEJbIO
pPaccMOTPETh PYHKIMHU SKCIPECCUBHOCTH B MOJIUTHYECKOM AUCKYPCE U IPOCIEAUTH CIIOCOOBI
ee nepegayu npu NepeBoie C aHTJIUMCKOTO A3bIKAa HA PYCCKUI.

B HayuHoOll nuTeparype ObUIO BBIJEICHO CYIIECTBOBAHUE TPEX CXOJHBIX MOHSTHH,
ONMUCBHIBAIOIINX  BBIPA3UTENBHOCTD  PEUM:  OKCIPECCUBHOCTb, ASMOLMOHAIBHOCTh W
AMOTHUBHOCTb. YUEHbIE O CHUX MOpP HE MOTYT NPUNUTHU K €IWUHOMY MHEHHIO OTHOCHTEIBHO
CTETMEHH TOXKJECTBEHHOCTU ATUX MOHATUNM. HEeKoTophie ydeHbIe SIBJISIIOTCS CTOPOHHUKAMMU
oObeIMHEHUS BCEX TpeX MoHATUHN B 0AHY kaTeroputo (b. Xapuenko, T. B. MatBeesa), ogHako
oonpMHCTBO HccnenoBateneit (B. H. ABanecoa, E.M. I'ankuna-®enopyk, A. B. Kynun, B.
N. [laxoBckoit, A. H. briox u apyrue) pasrpaHiyuBaiOT TPU JAHHBIX TEPMUHA. Y CJIOBHOM
IpaHbl0 I PA3AEICHUS KAaTETOPUl 3MOIMOHATBHOCTH MOXET CIY>KUTh COOTHOIICHUE
auHrBHCTHYECcKOE\ mecuxoorndeckoe. ITo onpenenennio A. B. KyHnna « 9MOTHBHOCTB — 3TO

OMOIMOHAJIBHOCTD B SI3bIKOBOM, ITPCIIOMIJICHUH, BBIPAKCHHUC A3BIKOBBIMU CPECACTBAMU YYBCTB,

International Conference on Linguistics, Language and Culture Research (Charleroi, Belgium), May 31", 2017 | Conference 31

proceedings
SECTION 3. LANGUAGE, CULTURE AND TRANSLATION



Professional science applies the Creative Commons Attribution (CC BY 4.0) license to the materials published -
https://creativecommons.org/ licenses/by/4.0/deed.ru|

nepexxuBanuil uesnosekay [8, ¢.153]. C HumM cornacen B. 1. [11axoBcKoi, KOTOPBI HA3bIBAET
AMOTHUBHOCTH TpaHChOpMaIle SMOIIMOHAILHOCTH B s3bIK [12, ¢.13].

Psin y4eHbIX, CUMTAIONIUMX YTO SMOLMOHAIBHOCTH M 3MOTHUBHOCTH MPUHAJIEKAT K
OJIHOW JIMHTBUCTUYECKOW KATErOpWH, CBSI3BIBAIOT €€ ¢ KOHHOTALIMEN WM €€ DJIEMEHTAMU:
OIIEHOYHOCTHI0, UHTEHCUBHOCTBIO U SMOLIMOHAJIBHOCTHIO. [Ipu MMpOKOii TPAaKTOBKE B paspsia
SMOTHUBHOCTH TOJNAJAIOT BCE SI3BIKOBBIE CPEJCTBA OTOOPAKECHUS SMOITMOHAIBHOCTH. B
paMKax IMPOBEAEHUS HCCIEN0OBAaHUS Pa3rPaHUYCHUE SKCHPECCUBHOCTA M 3MOIMOHAIBHOCTH
MPEJCTABIIACTCS BAXKHBIM B CHUITY YaCTOTHI UX YIIOMUHAHUS B HAYyYHOU suTeparype [5, c.15]
Touku 3peHust Ha BONPOC 00 IKCIPECCUBHOCTH M IMOIIMOHATILHOCTH TaKKe Pa3IU4HbI, OJTHU
y4€HBIE MEXAY HSTUMH TMOHSTUSIMU CTaBST 3HAK PABEHCTBA, JIPyTME€ HUX  MOJHOCTHIO
pasrpaHUuMBaIOT. B TUHrBUCTHYECKOM TUTEPAType ObLIO BBIJEICHO TPU OCHOBHBIX MOAXO0/a
K TOHATHUIO JKCIPECCUBHOCTH — (PYHKIMOHAIBHBIA S3BIKOBOM M TOYKAa 3PEHHUS O TOM
AKCITPECCUBHOCTH SIBIISIETCS JOMOJHUTEIBHON XapaKTEPUCTUKOM JICKCUYECKOW eTUHULBI. B
(YyHKIMOHAJIFHOM pycClie OHAa MOHUMAETCs KaK «HE-HEUTPalIbHOCTh pPEUYH, OTCTPaHEHUE,
JieaBTOMaTH3allMsl, PUIAIONIUE PEUH, HEOOBIYHOCTh U U300pa3UTENbHOCTEY, [2, ¢.108] BO
BTOPOM CJIy4yae “Kak CEMaHTHYECKasl KaTeropws, BKIOUEHHas B COCTaB ciaoBa’ [2, ¢. 40],a B
TPEThEM - KaK KOMIIOHEHT JIONOJHUTEIBLHOIO 3HAUCHUS: KOHHOTAIUU [2, .64 ], OLIEHOYHOCTH
[1, c.38].

PaccMOTpeB MOHATUS «IMOYUOHAILHOCMBY) U «IKCNPECCUBHOCHIbY, Mbl TTPUHUMAEM
Touky 3peHusi M. KabiykoBoii 0 TOM, 4TO MOHSITHE «IKCIPECCUBHOCTH BKIIIOYAET B CEOs
AMOIMOHAJIBHOCTh M COCTOUT M3 TaKMX KOMIIOHEHTOB KaK OIEHOYHOCTh, MHTEHCUBHOCTh U
obpasznocTs [7, ¢. 20].

B Hamem wuccnenoBaHuu Mbl npuHHMaeM Touky 3peHus B.H. Temuss o Ttom, uro
AKCIPECCUBHOCTD SBIACTCS J100aBOYHBIM KOMIOHeHTOM 3HadeHus [10, c.14]. CinoBo MoxeT
KaK HWMETh JKCIPECCMBHOE 3HAUEHHWE 10 CBOCW CEMaHTHKe, TaK W MpHOOpeTaTh

KOHTCKCTYAJIIbHYIO OKCIIPECCUBHOCTL, 3aUMCTBY eé Yy CJI0B, COCTABJIAIOIMNX MUKPOKOHTCKCT.
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B xoze aHanu3a Hamu ObLIa MPUHSTA JOMOJTHEHHAs KJacCU(UKAIUS SKCIIPECCUBHOCTH
O.E. 3aroposckoii. CormnacHo 1aHHOM KiacCU(UKAIIMK BbISBICHBI [IATh YPOBHEW, HA KOTOPbIX
BO3MOXXHO ()yHKIITMOHHPOBAHHUE IKCITPECCUBHOCTH:

1) mpocoanueckuit (3xcnpeccuBHas (HoHETUKA: yAapeHHe, UHTOHAIUS U T.]1.);

2) mophonorudecKkuil (PKCIPECCHs CO3MaeTCsl MyTeM J00aBICHUS SKCIPECCUBHBIX
adpukcos: polikaster, frankly);

3) nekcuyeckmit (cmoBa ¢ dkcmpeccuBHbIM  3HaueHuem: folks, Carnage;
UHTEHCUUKATOPHL: SO, really);

4) cTUIUCTUYECKUM (PIUTEThI, MeTadopbl, CPAaBHEHUS CHUHTAKCHUUYECKas HHBEPCHUS,
MOBTOpPEHUE MapauIeIbHBIX KOHCTpYKIHUU: ...and disgusting, horrible sights all over);

5) rpammaTHueckuid (MOJaIbHBIC ciioBa U Tiaroisl: Possibly, probably, have, should,
must) [4, c.76].

HccnenyeMblii HaMu BOIIPOC SABJISIETCSI UPE3BBIYAHHO OOIIMPHBIM, TIO3TOMY B JTAHHOU
paboTe Mbl OCTAHOBUMCS JIMIIb HA JIEKCUYECKOM YPOBHE.

TpyaHOCTH COXpaHEHHsI SKCIIPECCUH IIPU NIEPEBOJIE 3AKIHOYAETCS B HEBO3MOKHOCTH €€
MOJIHOM Mepeayd Ha PYCCKUM S3bIK IMPU HCIOJIb30BAHUM TIEPEBOJIA «CJIOBO B CIIOBOM.
[TpoucxoauT 310, B YaCTHOCTH, U3-3a PA3IUYHON KYJIbTYpbl YHOTPEOJCHUS yCUIUTEIbHBIX
YacTHI] Y MPUJIAraTeNbHbIX B JIBYX S3bIKAX, a TAKXKE M3-3a pa3iuyuil B 00bEMax 3HaYEHUN
CJIOB, HaNpUMep, AEHOTAT CJIOBA HE HECET SKCIPECCUBHBIN OTTEHOK, B TO BpPEMs KakK €ro
JIOTIOJIHUTEIbHOE 3HAUEHUE MOXET HMETh KOHHOTALUIO, CJOXKHO OOBSCHUMYIO MJIs
PYCCKOSI3bIYHOTO PELEnTOopa.

B Xxone aHann3a OpuUrMHAJIBHOTO TEKCTa Je0aToOB M €ro MepeBojia Ha PYyCCKHUM S3bIK,
OBLTM pAacCMOTPEHO 56 MPUMEPOB, COJEPKAIIMX AIEMEHTbl JKcrpeccuu. OCHOBHBIMU
cmocobamMu  pabOThl  HAJ TEKCTOM SBUJIOCH CPAaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIIBHBIA U
KOHTEKCTYaJbHbIII METOJ aHajln3a, a KPUTEPHUEM OLEHKH — CTENEHb COXPaHEHUs

PETYIATUBHOI'O BOS)IGI\/'ICTBI/ISI Ha 9YUTaTCJIA B IICPEBOAC.
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[Tpu mepeBojie TEKCTa MePeBOTIMKAM MPUXOJUTHCS MPUOETATh K pa3TInIHBIM IpUEeMaM
nepeBojia, Ha3bIBAEMBIX IEPEBOMYECKUMHU TpaHchopmammsmu. Cpeau TMepeBOIOBEIOB
CYLIECTBYET HECKOJBKO KiIaccu(uKalMii TNepeBOAYECKHX TpaHchopMaIuil. \%051
npuaepkuBaeMcs kinaccudukanuu B.H. KommccapoBa, Tak kak cuuTaem ee Hambosee
nosHOH. COTJIacHO ATOMY JICTICHHIO BCE TPpaHC(HOPMAIIUH JCIATCS Ha 3 Ki1acca: JIEKCHYECKHe,
rpamMMaThueckue, KoMiiekcHelie [6, 100].

B pe3ynbTaTe ObLIN BIICTICHBI TAKUE TIPUEMBI ITIEPEBOIA KaK:

1) JloGaBiieHHE — BBEJACHHE B TEKCT HOBBIX CIIOB, ITOBBIIIAIOIINX SKCIIPECCUBHOCTD
Bbicka3biBanusa: Who's making these deals? BykpanbHblii niepeBoa: Kmo 3akiouaem smu
002080pbl? — HE HECET HUKAKOW SKCIPECCUBHOCTH U BBITVISIAUT HEUTPaTbHBIM. UTOOBI
MoKa3aTh pasapakeHue Tpamria (a pedb B JaHHOM OTPBIBKE IIJIa O HEBBITOJHBIX JIOTOBOPAX,
yBemmuuBaromux aedunut skonomuku CIIIA), mepeBomunk m00aBisSeT B CBOW TEKCT CIIOBO
«BOOOIIE», XapaKTEPUIYIOIIEECs MPUHAUICKHOCTHIO K PA3TOBOPHOMY PETHCTPY M 32 CUET
ATOTO BHOCSIIEE B KOHTEKCT IKCIIPECCHIO.

2) 3aMeHa KaTeropuHeIMHCTBEHHOTO YHCIIa HA MHOXECTBCHHOE, C IICJIbI0 MTOKa3aTh
oomuocTts neneit: | will make America great again - Mebi Oeticmeumenbho 00CHbL COenamb
Amepuxky genuxoti . [Ipy psIMOM TIEPEIOKEHUN TEKCTA OIIYIIACTCS HEKOTOPasi OTOPBAHHOCTD
KaH/#IaTa OT BCEr0 OCTAIBHOTO HApO/a.

3) CMmbIcI0BOE pa3BUTHE - JO0ABICHHE B MEPEBOJ CJIOBAa WM HECKOJBKUX CIIOB,
JOCTpPaMBAIOIIMX pPEYCBOM 00pa3 W, TEM CaMbIM, YBEIHMYHUBAIOIIUX OSKCIIPECCUBHOCTD
ckazaHHOro. [IpuMepoM MOXKET CIYKUTh TEPEBOJ CICAYIOMIETO BBICKAa3bIBAaHUS XHIUIAPH
Knunron: If we overcome the divisiveness that sometimes set Americans against each other if
we set those goals and try to achieve them there is nothing in my opinion what America can’t
do. B 3TOM OTpBIBKE €CTh JiBa MapKepa 3KCIPECCUBHOCTU: BO-TIEPBBIX, ciioBo divisiveness,
JICKCHUECKOE 3HAYEHUE KOTOPOTO «BbI3bI8AIOWUL PA3HO2ACUSA» HE CONEPKUT KPACOYHOTO
o0pasa, T0ATOMY OHO OBUIO TEPEBEJCHO KaK «SI3bIK Pa3iopay: «Eciu Mbl OMKANCEMCS OM

A3bIKA  pazoopa» BMECTO «npeodoieeM pasHoznacusi». BTopoe peneBaHTHOE pelieHue
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nepeBoqYMKa —  J100aBJIGHHE B TIEPEBOJI CJI0BAa HEBO3MOXKHO, CO3JIAIOIIEro TPOHHOE
OTPUIIAHUE U YCUJIMBAIOILIETO YBEPEHHOCTH JIIOJIEH B TOM, YTO BCE 3 lyMaHHOE OCYIIECTBUTCS:
«Het nuueeo nesozmodicHoeo, vero Amepuka He MOTIIa OBbI JOCTHYDY.

4) KommneHcanus — nepeHeCeHHe IKCIPECCHH U3 OJTHOM YaCTH BBICKA3bIBAHMS B IPYTYIO.
Tak, wHampumep, TEPEBOAYUKH BBIHYXKJEHB YacTO mpuOerath K KOMIICHCAIHH
npuiarateasHbIx SO, really, great (oHm WacTo ciy>kaT B Ka4eCcTBE YCHIICHHS M O3HAYalOT B
9TOM KOHTEKCTE <(JICMCTBUTEIbHO, BEJIUKOJICIIHO, 3aMeydaTelIbHO»), TaK KaKk B JaHHOMN
KyJbTYpe UX yIOTPEOIICHNE KaKETCS HEYyMECTHBIM, HAPYIIAIOIIUM MTPAKTUKY UCTIOJIb30BAHUS
ITHX JIEKCUYECKUX eAuHuIl. Paccmorpum BhickasbiBanue J1. Tpammna: «But | want to do things
that haven’t been done, including fixing and making our inner cities better for the African-
American citizens that are so great, and for the Latinos, Hispanics, and | look forward to doing
it» B OyKBaJIbHOM IEPEBO/IC 3ByUalliee Kak « 5 XoTen Obl ¢/iesiaTh MHOTOE U3 TOT0, YTO HE OBLIO
C/eJaHO paHbllie, B TOM YKCIe 3a()UKCUPOBATh U MPOJIOKATh YIYUIlIaTh YCIOBUS KU3HU B
ropojiax TIyOMHKH mJisi adpoamMepUKaHIEB TpaKJaH Halle CTOPOHBI appoaMepUKaHIICB
JTATUHOAMEPUKAHIIEB U UCIIAHIIEB, KOTOPBIE IEMCTBUTEIBHO SBJISIOTCS BEJIMKAM HapOJlaMH U
s C HETEpPIIEHUEM OXuAar 3Toro». C TOUKMA 3pEHUS] KYJIbTYPHBIX TPAIWLIMN MEPEBOAST
MPUMEPHO TaK: «HO 51 XOUY CJIeaTh MHOTOE M3 TOTO YTO HE OBLJIO CIeIaHo paHee, HalpuMep,
s Xouy 3a()UKCUPOBATH U MPOJ0JDKATH YIIyUIIaTh YCIOBUS B TIIyOUHKE, T/I€ dKUBYT JIOCTOMHBIE
rpakaaHe Haimied crpanbl». [logoOHBIe 3aMeHBI SBIISIIOTCS OOOCHOBAaHHBIMU, TaK KaK B
PYCCKOSI3bIYHOW JIMHTBOKYJIbTYpE NpPUJIAraTelIbHOE «Belukutly HECeT Ha cede OOJIbIIYIo
SMOILIMOHAJIBHYIO OKPAIIEHHOCTh U UCIIOJIb3YETCA B OTPAHUYCHHOM KOJIMYECTBE COYETAHUN U
MOXET BbI3BaTh HECTAHJAPTHYIO PEAKLIUIO Y PELUENTOpPa JAaHHOTO MEPEBO/IaA.

OueHuM peryasaTUBHOE BO3ACHCTBUE TEKCTa OPUTHMHANIA M MEPEBOAA B MPUBEIACHHBIX
npumepax. [lox perynaruBHeiM Bo3aeiicTBueM JILK. JlaTeilieB mOHMMAaeT «CIOCOOHOCTh
HCXOJHOTO TEKCTOB OKAa3bIBaTh BO3JCHCTBHE HA YHUTATENsl MEHSITh €ro 3MOIMOHAIBHOE
coctostHue» [9, c.12]. Mepa Bo3aeicTBUS B JaHHOM ciydae OyAeT OLIEHMBAThCS IO

BO3MOJKHOW PeakIliy ajipecara Ha JaHHOe BhicKasbiBaHue. [IpuBenem npumep: «When | hear
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something like that | am reminded of the word my friend Michael Obama advised us all when
they go low you go high». I[Ipsmoii nepeBon maHHO#M (pas3bl — «KOTJA s CHBIIY YTO-TO
mog00HOe, S BCIIOMHHAIO COBET, KOTOPHIA mana MHe Mwumiens ObGama, 4eM HUXKE OHHU
OIYCKAIOTCS YeM BBIIIE HAXOAMMCS» HE COACPKUT SKCIPECCHUBHOTO MOTeHIMana. B
OpPHUTHHAJIE SKCIIPECCHS PeaI3yeTCs ¢ MOMOITbI0 MectonMmennid US i all, a taxske dpaser when
they go low you go high, coaepxaieii npoTuBornoctaBicHre. CeMaHTHYECKOS HAIOJTHCHHE
JaHHOU (hpa3bl MO3BOJISET UCIIONB30BATh JIJISl CO3/IaHUs HY>KHOTO (pOHA IeJbId psij MeTadop
(;roruyHO, HampuMep, cpaBHEHHE ¢ KademsiMu). OJHAKO B KOHTEKCTE MpebIayliel Gppasbl,
HKBUBAJICHTHBIM BBITJISIIUT MEPEBOJ: "KOT/A 5 CJBIITY YTO-TO MOJI00HOE, 51 BCIOMUHAIO, YTO
Mo npyr, Mumens Obama, ckazana mHe: «Hac Ob0T - MbI JieTaem». [loMuUMO cOXpaHEHHOTO
B JJaHHOM TEKCT€ MPOTHUBOIOCTABICHHS JAaHHBIM MEPEBOJ LUTHUPYET CTPOKY W3 TMECHHU A.
[lyraueBoi, 4eTKO YKJIaAbIBasCh B MaMiTh 4yuTaTeds. JIOMOMHUTENBHBIM TMOKa3aTeIeM
AKCIPECCUBHOCTU JIAaHHOU (ppa3bl CIIyKAT arJIOJUCMEHTBI 3pUTENeH (IpU TOM, YTO B JebaTax
B LIENSAX SKOHOMHUU BPEMEHU OBLIO 3aIlpelleHO BBIPAXKaTh PEAKIMI0O HAa BBICKA3bIBAHUS).
[lepeBoa ¢pa3bl IpyU NPOUYTEHUH HECET TAaKylO )K€ CTENEHb KCIPECCUH, MOCKOJIBKY BCEM
3HAKOMO MPEJICTABIICHUE O YEPHO-OENbIX N0JIocax Hallen xu3Hu. B necHe A. [lyraueBoii peub
UJET NPUMEPHO O TOM JKE€: YEJIOBEK, HECMOTPSl Ha HEYJayHYIO JIF0OOBb JOKEH MOTHATHCS
HaJ co0oil W cHoBa momoOuTh. Takum 00pa3oM, AaHHBIA NEPEBOA MOXKHO CUYUTATh
a/ICKBATHBIM.

[MpuBenem apyroi npumep: «You know, when we have a world where you have ISIS
chopping off heads, where you have — and, frankly, drowning people in steel cages, where
you have wars and horrible, horrible sights all over, where you have so many bad things
happening, this is like medieval times. We haven’t seen anything like this, the carnage all over
the worldy - «Ceroanst Mbl TONUM JIFOACH B KAKUX-TO CTAJILHBIX KJIETKAaX, MHOTO KPOBH JIbETCS
— 9TO Kak CpEJHEBEKOBbE Kakoe-To». Ha JiekcuueckoM ypOBHE HKCIPECCUBHOCTh
npenacrasieHa cioBamu chopping off heads (pyouts romoser), drowning people in steel cages

(omyckaTh B BOAy B cTallbHBIX KileTKax), horrible sights all over (yxacusie Betu Bokpyr), like
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medieval times, so many bad things (kxak B cpeHeBeKOBbE, CTOJIBKO Ke yxaca), We haven 't
seen anything like this, the carnage all over the world (Msl HEKOTIa HE BHIEIH HHUYETO
107I00HOTO 3TOM pe3He). B mepeBoie IKCIPECCUBHOCTH COXPAHSETCS TOJIBKO B MPEIOKCHHH:
«CeroiHsi MbI TOIIMM JIFOJICH B KAKUX-TO CTAJILHBIX KJICTKaX MHOTO KPOBH JIBETCS — 3TO KaK
CpeIHEBEKOBbE Kakoe-To». Kak Mbl BUINM, SKCIIPECCHs TIepeIacTcs He B MOIHOM Mepe. Eciu
ONMyIICHUSI B  IEPBOM  TMPEAIOKCHHMH  MOXKHO  OOBSICHUTH  jaedopManusaMu U
OPMEHTHPOBAHHOCTHIO TEKCTA HAa MACCOBBIM PEHHUIMEHT, OMYIICHHUE CICIYIOMIETo
IPEUTOKEHUS MOXKET CBUCTEILCTBOBATH O HE PACIO3HABAHUN KOMIIOHCHTA HHTEHCHBHOCTH
HKCIPECCUBHOTO BBICKA3bIBAHUS - OTCYTCTBYET KOMIIOHCHT HEOPAMHAPHOCTH OIMKMCHIBAEMOT'O
SIBJICHHSI, KOTOPBIA MOKHO OBLJIO OBI MPEaaTh CIACAYIOIIUM 00pa30M: «TaKOro y:Kaca HHKTO
HUKOT/IA €IlIe HE BUICID).

[MogBoms wWTOr aHamM3y, MOXHO CcKa3aTh, 4YTO  JUIS aJCKBaTHOM mepeaadn
OKCIPECCUBHOCTH Ha JICKCHYECKOM YpPOBHE TpeOYyeTCsl MPOHHKHOBEHHE IMEPEBOIYUKOM B
CEMaHTUKY HOCHUTEJCH 3KCIPECCHUBHOCTH, UX O00Pa3HOCTh, B3aMMOJCHCTBUEC B KOHTEKCTE W
BOCIIPOU3BEICHUE aHAJIOTUYHBIX OTHOIICHUH CPeICTBAMH sA3bIKa repeBoja. [IpuunHaMu xe
OIIHOOK SIBIISFOTCS HECIIOCOOHOCTh PACIio3HATh B TEKCTE BCE DJIEMEHTBI, BXOIAIIHME B TOHATHE
«IKCITPECCUBHOCTHY.
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Abstract. The article analyzes approaches of Russian translators L.V. Kuznetsov and S. B. Likhacheva
to the “immersion” effect, created by H.P. Lovecraft in his short story “The Call of Cthulhu”. The results show
that L.V. Kuznetsov manages to convey the author’s conception more precisely, maintaining the style and the
local colour of the original as well as the peculiarities of Lovecraft’s language. S.B. Likhacheva’s translation
is characterized by a number of adaptations, which introduce certain changes into the artistic conception in
question.
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In this research, we analyze the short story “The Call of Cthulhu” by the American writer
Howard Phillips Lovecraft and two most famous Russian translations of this work — those by
L.V. Kuznetsov and S. B. Likhacheva.

The main aim of this paper is to compare the two translations and find out the difference
between the translators’ view on the author’s conception of immersing the reader in his story.
The object of this research is Lovecraft’s artistic idea that allowed him to make the reader feel
personally involved in the story. Our research question embraces the specific features of
conveying this idea in both translations. The topicality of this paper is conditioned by absence
of research works on the immersion effect in Lovecraft’s short stories. In this respect our paper
introduces the topic into the scope of research and contributes to it analyzing the original story

and its Russian translations.
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Howard Phillips Lovecraft, an American writer and journalist, the founder of the
Cthulhu Mythos, worked in the horror genre combining mysticism and fantasy in an original
style.

H.P. Lovecraft was born in Providence, Rhode Island, the USA. He was an only child
in a well off family, whose ancestry can be traced back to the Massachusetts Bay Colony
founded in 1630.

Both his parents spent the last days of their lives in a mental hospital while Howard
himself constantly suffered from nightmares. Though Lovecraft’s grandfather had the biggest
library in Providence and Howard could read books by outstanding classical authors, he never
received his high school diploma due to a nervous breakdown [4].

Lovecraft and his literary heritage greatly influenced modern horror fiction. His works
represent a sub genre of horror — the Lovecraftian Horror.

The main themes of Lovecraft’s stories are exploring the unknown, things that should
not be and learning the things that happen to a person confronting the unnatural in such
revelations. As someone who has firsthand experience of mental problems, Lovecraft usually
dwells on madness that follows the revelations.

Fear in his works comes not only from what is depicted but also from what is left out.
His characters loose their reason after uncovering bits and pieces of something that is a part of
a vast plain of missing links and questions about the past, the present and the future of the
human race that we still can’t answer.

For that approach to be effective, the reader must be immersed in the story, which is one
of the aims of the author’s artistic conception. To reach this aim and make the reader feel as if
he were the main character, the writer purposefully arranges the story in a certain way.

One of Lovecraft’s most famous stories, “The Call of Cthulhu”, is a good example of
the means and methods he uses to realize his conception. Thus, in this work he combines facts
with fiction making the reader guess what is real and what is not. This is possible due to

abundance of dates, proper names and toponyms (‘“American Archaeological Society”, “March
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Ist, 1925”7, “W. Scott-Elliot’s Atlantis and the Lost Lemuria”), alongside Lovecraft’s
falsifications (“Dream and Dream Work of H. A. Wilcox™). Lovecraft’s characters are usually
men of science and art who, in search of answers to eternal questions, go too far trying to
uncover the things they would later be willing to forget like a dream. Lovecraft’s language, by
no means simple, is full of officialese, long sentences with complex constructions and
parenthetical words.

It is also important to note that first person narration is predominant in Lovecraft’s work
in question. The hero and the narrator of the story, Francis Wayland Thurston, uncovers the
notes of his granduncle, a professor of Linguistics of Brown University, George Gammell
Angell, who died under mysterious circumstances. Thus, both the hero and the reader learn
the details of the story reading these notes, which helps the reader immerse in the story [1; 5].

Sea and space are also significant themes in “The Call of Cthulhu” as up to now there
are numerous questions concerning both that humanity is still unable to answer. The topicality
of the themes also contributes to immersion as the reader is inclined to believe in the possibility
of something when it comes to fields yet to be fully discovered.

All of the above mentioned peculiarities of Lovecraft’s style were singled out through
the analysis of the original version of the story. With all the transformations that the original
text goes through in translation, being faithful to the original while trying to convey the
author’s meaning in a different language is a heavy burden that translators have to deal with.
To find out how the author’s ideas are presented in the Russian language, this article analyzes
and compares two well known translations by L.V. Kuznetsov and S. B. Likhacheva.

Thus, in the original the first and the third chapters are called “The Horror in Clay” and
“The Madness from the Sea” respectively. Kuznetsov’s variants are “Ykac, BOTUIOIICHHBINA B
rimae” and “besymue, Boimeamiee u3 mops’”, Likhacheva’s variants are “I'nuHsiHBIN y)kac”
and “besymue ¢ mops”. There is an obvious contrast between the two translations. From our

perspective, Kuznetsov’s variants express the ideas of the original more precisely as in
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Likhacheva’s variants the materiality and reality of horror are completely lost which in its turn
interferes with credibility [2; 3; 5].

Let us consider the next example:

The cuttings largely alluded to outré mental illnesses and outbreaks of group folly or
mania in the spring of 1925 [5].

Translation by S.B. Likhacheva:

B razeTHpIX BbIpe3Kax pedb IUIA MO OOJBIIEH YaCTH O CTPAHHBIX MCHUXUYECKHUX
pPAcCTpOMCTBAX M O BCIBIIIKAX FPYIIIOBOrO MOMEIIATENbCTBA WM MaHUU BecHOM 1925 rona
[3].

Translation by L.V. Kuznetsov:

YTo ke KacaeTcs Ta3eTHHIX BBIPE30K, TO BCE OHU ObLIIN MOCBSIIEHBl HEOOBIKHOBEHHBIM
Cily4asiM JyIIEBHBIX 3a00JIEBAaHUM M BCIIBIIIKAM TPYNIOBOTO MOMEMIATEIHCTBA, UMEBIIUM
MecTo BecHoM 1925 rona [2].

This example, as well as many others, illustrates the difference in the text size between
the original and the two translations. Both of them are larger than the original, with
Kuznetsov’s variant being larger than Likhacheva’s. This specific feature of L.V. Kuznetsov’s
variant can be explained by the translator’s effort to stick to the author’s style using long
sentences with complex structure.

The main difference between these examples is that Likhacheva uses a dictionary
meaning of the adverb “largely” (“mo Oombimeit wactu” [7] meaning “mainly”), while
Kuznetsov replaces it with “Bce” meaning “all”.

It is also worth noting that the way the two translators treat the word of French origin
“outré” [8] is specific as well. For example, Likhacheva compensates for lack of this word
using another French word in the previous sentence (“maccax”, or “passage” [8]). Kuznetsov,
however, does not use any French alternatives which results in loss of the local colour created
by the author in the original.

Similar tendencies can be traced in the following example:
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Above these apparent hieroglyphics was a figure of evidently pictorial intent, though its
Impressionistic execution forbade a very clear idea of its nature [5].

Translation by S.B. Likhacheva:

Han »tumMu  HeCOMHEHHBIMH HeporiaudaMu IMpocMaTpuBaiach (urypa — SBHO
I/I306paSI/ITeJ'IBHOFO I1a”Ha, XOTsA I/IMHpeCCI/IOHI/ICTCKI/Iﬁ CTUJIb HCIOJIHCHUSA HE MMO3BOJIAII
pacro3HaTth ee npupoay [3].

Translation by L.V. Kuznetsov:

HwxHss 9acTh TUIMTHI M300MII0Bajia 3HAKaMU MEPOrTH(PUIECKOTO XapakTepa, a Hal
HUMU ObL1a TOMeIeHa Gurypa, B KOTOpO# yrajabBajgoch CTPEMIICHUE XYA0KHUKA U300pa3UTh
HCYTO BIIOJIHC KOHKPCTHOC — CTPCMJICHHUC, KOTOpPOMY, VBBI, HC cnocoOCTBOBaIa
MMIIPECCHOHUCTCKAsA MaHepa UCTIOJIHEHUS [2].

Commenting on these examples it is important to note that the meaning of the adjective
“apparent” 1s lost in Kuznetsov’s variant (while it is present in Likhacheva’s variant —
“necomHennpiMu’’) and replaced with a word that has a different meaning, that of abundance
— “n3obmiioBana’.

When it comes to proper names, Likhacheva translates them while Kuznetsov conveys
them by means of transliteration:

It was an old number of an Australian journal, the Sydney Bulletin for April 18, 1925
[5].

Translation by S.B. Likhacheva:

To ObLIT cTapblil HOMEP aBCTPANMICKOTO KypHana “CunHeiickuii BecTHUK 3a 18 anpens
1925 rona [3].

Translation by L.V. Kuznetsov:

To ObLT cTapblii HOMEp aBCTpaNuicKoM razetsl «Cunnei oOymuutun» ot 18 anpens 1925
roja [2].

In the next paragraph the name of the ship (Vigilant) is also translated in Likhacheva’s

variant («baurensHbIiny) and transliterated in Kuznetsov’s variant (« Bumkumanty).
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The last paragraph of the story is “icing on the cake” in the process of immersing the
reader in the plot:

Let me pray that, if | do not survive this manuscript, my executors may put caution
before audacity and see that it meets no other eye [5].

Translation by S.B. Likhacheva:

O0 OJHOM MOJIIOCH: €CIM I HE MEpPEXKUBY CBOEU PYKOIMCH, IYCTh B MOHUX
AYILICTIPUKA3IHUKaX OCTOPOKHOCTDH Bo3o6nanaeT Haqg xpa6p00TL}0 A OHH I103a00TATCA O TOM,
YTOOBI CTPAHUIIBI 3TH HUKOMY OOJIbIlIe HE MOMAINCh Ha Ta3a [3]!

Translation by L.V. Kuznetsov:

Jlyuuie st OyAy MOJHUTBCS O TOM, UTOOBI B CIIy4ae, €CJIM MHE HE CYKJIEHO NEPEKUTh ITY
PYKONIHUCh, MOM JYIIEMPUKAZYMKN OTJAIH HPEIINOYTEHHE HE CMEJIOCTH, HO OJIaropa3yMuIo u
OCTOPOJKHOCTH, IIPOCICINB 3a TCM, YTOOBI HOCTOpOHHI/Iﬁ B30p HHKOraa HC KOCHYIJICA 3THUX
CTpOK [2].

In this paragraph the author hints at the danger that threatens the life of the hero reading
the notes. But since the reader seemingly represents the “shadow” of the main character,
discovering the events of the story the same way the latter does, this danger comes off as
something that might threaten the reader himself. That way Lovecraft conveys the sense of
danger and fear through the pages directly into the reader’s mind breaking the so-called “fourth
wall”.

To sum it up, the above described analysis of two translations allows us to conclude that
L.V. Kuznetsov tries to make his translation close to the original in terms of style while S.B.
Likhacheva’s main concern is meaning which results in a number of adaptations in her
translation. This, however, directly impacts on the reader’s immersion: even though Kuznetsov
sometimes treats meaning in his own way, his translation conveys all the essence of the
original as he manages to maintain its style, the complex and elaborate language of Lovecraft
and his characters, as well as the local colour of the original which also impacts on immersion.

However, it is important to note that both translations have pros and cons, be it certain
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questionable changes and the size of Kuznetsov’s variant, or adaptations and simplifications
of Likhacheva’s variant.

References

1. Lovecraft H.P. The Call of Cthulhu, 2010. Moscow, Saint-Petersbourg. P. 5-52.

2. Lovecraft H.P.  The Call of Cthulhu. Translated by L. Kuznetsov.
https://www.litmir.me/br/?b=177322 Accessed 7 April 2017.

3. Lovecraft H.P. The Call of Cthulhu. Translated by S. Likhacheva
https://flibusta.is/b/446093/read Accessed 5 April 2017.

4, Lovecraft H.P. http://www.hplovecraft.com/life/ Accessed 3 April 2017.

5. The Call of Cthulhu. http://www.hplovecraft.com/writings/texts/fiction/cc.aspx
Accessed 5 April 2017.
6. The Complete Collection of Russian Translations of H.P. Lovecraft’s Works.

https://rlyeh.d3.ru/polnaia-i-uporiadochennaia-kollektsiia-russkikh-perevodov-g-f-lavkrafta-
817236/?sorting=rating Accessed 8 April 2017.

7. WordNet. A Lexical Database for English. http://wordnetweb.princeton.edu
Accessed 7 April 2017.

8. Wordsmyth. http://www.wordsmyth.net Accessed 5 April 2017.

International Conference on Linguistics, Language and Culture Research (Charleroi, Belgium), May 31", 2017 | Conference 145
proceedings

SECTION 3. LANGUAGE, CULTURE AND TRANSLATION


http://wordnetweb.princeton.edu/
http://www.wordsmyth.net/

Professional science applies the Creative Commons Attribution (CC BY 4.0) license to the materials published -
https://creativecommons.org/ licenses/by/4.0/deed.ru|

SECTION 4. TEACHING AND LEARNING OF ENGLISH AS A

FOREIGN/SECOND LANGUAGE

UDC 001

Kobylyanska I. Principles of the Autonomy Approach in foreign language
learning and teaching

Kobylyanska Iryna

Ph.D. in Pedagogical Sciences, Senior Lecture of English Language of
Department in foreign languages,

Kiev NPU Dragomanov

Abstract: This article comprises interesting insights both for learners and for teachers. The article
describes the main principles of the Autonomy Approach as self-directed language learning in language
teaching within the types of learning, such as: individualised language learning, differentiated learning, self-
directed learning, self-access learning, study skills and strategies. The article guides teachers in how to
encourage learners to take a more active role in their own process of language learning. First of all, it raises
teachers’ awareness on the importance of their contribution to the effectiveness achieved.

Keywords: The Autonomy Approach, self-directed learning, individualised learning, language
learning, language teaching.

Today we know that learners should be really committed to their own learning. They
should not only acquire knowledge, but also develop mechanisms, skills and strategies for
becoming more effective learners, and to gain autonomy so as to go on learning the target
language even when they are not in class. And how can all this happen? How can teachers in
order to help learners start to develop the effectiveness referred above? The best formula is to
implement learners’ training so that learners progressively take charge of their own learning.

According to Harmer three are the main areas involved in this, namely:

Personal assessment: student should learn how to reflect upon their personal
performance and their true engagement in learning, they should think about what kind of
learners they are and about what they can do to help themselves.

Learning strategies: certain helpful learning behaviours to optimize learning.
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Language awareness: with the help of certain activities students implicate themselves
In studying in depth how language works [7].

Rich and varied is the literature on strategies, their nature, typology, relevance and
implications in the field of teaching in general, and in that of Foreign Language Teaching, in
particular.

In general, strategies are considered as plans for actions. Authors such as Valls (1995),
Beltran (1996, 1999), Cohen (1998) or Pozo and Monereo (1999) among many others delimit
the scope of the meaning of the term, distinguishing it from technique, skill or method within
the field of procedures by establishing a gradual categorization from wider types to narrower
ones.

As regards learning strategies in particular, they can be considered as those procedures
intervening in the learning process. Rubin gave the definition which has probably held a wider
acceptance: “the techniques or devices which a learner may use to acquire knowledge”.
Another way to understand the term strategy is as: “A choice that the learner makes while
learning or using the second language that affects learning” [4].

However, any book on language teaching methodology should avoid giving the
impression that there is only one way to teach a language. Teachers should therefore be wary
of following dogmas blindly. Instead, they can develop their skills by being prepared to reflect
on their teaching and learn from their experiences, remembering that different teaching
solutions will be required at different times. However, as a starting point for reflection and
development, teachers can learn from what others have done before them [9].

The aim of the article — to describe the main principles of the Autonomy Approach in
language teaching as self-directed language learning within the types of learning for
professional development for those professional language educators who are looking for new
and innovative ways to guide and support their students as they direct their own learning.

The Autonomy Approach as ‘self-directed language learning’ are often associated with

learner autonomy, both a range of freedom and a range of teacher support are possible.
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Autonomy in language learning has been notoriously difficult to define and, while
academics continue to disagree about the concept and refine the various definitions, teachers
have interpreted it in different ways. As a result, it seems that, although there are some
amazing practitioners doing inspirational work by handing control over to students, there are
also many teachers who are still not quite sure what autonomy in language learning is all about.
In fact, regardless of the definition used, no causal link has yet been established between
learner autonomy and language development.

Nevertheless, by taking what is considered important in the field of autonomous
language learning and using this as a way of approaching effective self-directed language
learning, rather than a way of developing autonomy, there can be a focus on self-directed
language learning, target-language development and the empowerment of learners to make
informed decisions about their own learning. The outcomes, for learners, revolve around
language skills, language learning skills and their understanding of available resources and
ways of using these to meet their language learning goals [1].

The main principles of the Autonomy Approach are:

Itis student-led: Students make the decisions about their own learning. If students make
decision about their own learning, they take ownership. Some decisions may be taken by the
group of participants when it affects the whole group, but most will be for individual students
to make. After all, they are deciding about what they will do outside the classroom. Personal
decisions are much more likely to be followed through than those imposed by others, and even
the act of making these decisions known to others reinforces the likelihood that the actions
will be carried through.

It is guided: Through activities and discussions, students are guided through a
systematic cycle of planning, implementation, monitoring and evaluation (PIME), where
linguistic progress is genuinely relevant to each learner’s wants, interests and needs (WIN) —
rather than a teacher’s perception of these. When learners are short of ideas, choices can be

“introduced” — but they remain genuine choices, and the teacher can ask more about their
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selections so that informed choice becomes integral. It is important to encourage students at
all times to make principled decisions about their own learning and to think through the
consequences of these.

It is focused: Through WIN analysis, diagnostic and other focus activities, it becomes
much easier for students to consider their own strengths and weaknesses, prioritise from these
and clearly identify relevant language and resources. As a result, students can choose what to
learn and, perhaps more importantly, what not to learn. This is a more efficient way of
language learning than allotting time to learning language which may not be relevant to an
individual’s goals. The use of targets can also focus learning further and lead to motivation
derived from achievement and perceptions of competence — as targets are met and goals
become closer.

It is collaborative: Where possible, students are encouraged to work with each other
inside the classroom, and to learn with classmates or others outside,
too. Establishing a dynamic whereby individuals cooperate to exchange information and
succeed through interaction moves the onus away from teachers and advisors to provide the
answers, and guides learners to look to the wider community and the resources at their own
disposal to develop their language and their language learning. This reinforcement of
“community” for the sharing of ideas and experience related to language learning also provides
a social context for learning and critical thinking, highlighting and balancing the social aspect
of learning with the individualised aspect of personal learning goals [1].

Activities which fall under the umbrella of learner autonomy have been given a variety
of labels, including ‘individualised learning’, ‘self-directed learning’ and ‘study skills’ [3].

These practices recognise differences amongst learners, and practitioners cater for and
encourage this diversity.

Individualized (or personalised) learning focuses on the needs and wants of individual

learners. Learners are taken through the process of designing, implementing and evaluating an
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individual learning plan. This particular area of learning allows for a blend of classroom and
out-of-class activities — such as online, self-access centre or community interactions.

There is more potential freedom than in differentiated learning, which allows students
to choose the level they want to work at also transfers control from the teacher to the students.
In the past, both of us — along with our colleagues — have ‘personalised’ learning as part of
institutional policy (in different institutions) in one-to-one tutorials, by prescribing exactly
what the student should do. In some schools and universities, individualised learning has been
implemented by taking the students en masse to the language lab / computer lab / self-access
centre and asking them to choose something to get on with — individually.

While ‘individualised’ learning is sometimes mistakenly considered as ‘individual’
learning, there is no reason for this to be isolated learning. Individualised learning oftern
involves learning with others and from others — to share ideas and achieve overlapping
individualized goals. Individualised learning maintains that all kinds of social interaction,
whether in or out of the classroom, play a central role in learners’ mental development and
growth.

Self-directed learning (SDL) occurs when learners learn without recourse to a teacher
or learning advisor. It is a key area of research, originally rooted in the field of adult education,
and it has traditionally no direct link to language learning.

Malcom Knowles puts forward three main reasons for SDL.:

e First, he argues that people who take the initiative in learning (pro-active
learners) learn more, and learn better, than passive learners.

e Second, he proposes that SDL is in tune with our natural psychological
development as learners, meaning that a key aspect of the maturation process is
the development of the ability to take more responsibility over our lives.

e His third reason deals with contemporary developments in education that put

more and more responsibility on learners to take more initiative [7].
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The dynamic, reciprocal relationship between the two dimensions focused on whether
‘self-direction’ is viewed as a goal or method of learning reflects Philip Candy’s idea:
e Self-directed learning embraces dimensions of both process and product.
e Becoming self-directed is a desired pedagogical outcome.
e Self-directed learning is an organized system of teachable learnable skills [3].

“The primary aim of self-access study facilities is to enable learning to take place
independently of teaching”. (Phil Benson)

Self-access learning that takes place in a self-access centre, often stocked with a range
of resources and materials in order to entice learners. With an appropriate range of resources,
materials and pedagogic support, there is the potential for this to be self-directed language at
its most effective.

Other attempts to define self-access learning by practitioners involved in SAL have been
carried out through the description of principles like the ones put forward by Lucy Cooker:

1. Self-access learning should be truly self-access, ie it is not a compulsory part of a

course.

2. Students should have an integral role in the running of the centre.

3. Learning should be fun.

4. The learning environment is important [5].

“Academic competence is associated with the knowledge and application of effective
study skills. Capable students at all grade levels may experience difficulty in school, not
because they lack good study skills”. (Maribeth Gettinger and Jill K. Seibert)

Study skills and strategies tend to be taught through a variety of activities focusing on
specific skills related to academic study. These are mainly focused on activities related to input
for learning — such as note-taking during lectures and reading — and output for assessment,
often written work including essays and dissertations. Other common themes include

managing time, organising study notes, revising for exams, and coping with anxiety [2].
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Therefore, in terms of language skills, the Autonomy Approach is much more concerned
with learners becoming aware of what they are doing when they learn and use their target
language, and the strategies they implement when applying these skills to develop and deal
with the language they encounter.

Self-directed language learning (SDLL) is the term that we shall be using throughout
the Autonomy Approach, as said earlier. Self-directed programmes should involve cyclic
diagnosis of learners’ beliefs about language learning, preferred styles, learning needs and
objectives in order to endow the learners with criteria for choosing optimum strategies,
resources and activities for their individualized programmes [2].

“Self-directed language learning” has at times been used interchangeably with other
terms such as self-regulated learning or learner autonomy, resulting in ambiguous
understanding. Our use of “self-directed language learning” comes directly from the field of
self-directed learning in adult education, where it originated.

How far each teacher chooses to implement the Autonomy Approach will depend on
various factors. Some of these factors will be external (institution, culture) and some internal
(experience, teaching beliefs).

“Education cannot function without teacher control. How teachers exercise this control
and how much they deem appropriate to relinquish should be their decision, based on the
knowledge of their teaching context and their students in particular. Any model of learner
autonomy should therefore be adopted only after the careful appraisal of its relevance to a
specific educational setting”. (Eva llles)

However, far from negating the role of the teacher, the Autonomy Approach focuses
directly on the role of the teacher as an expert in learning who understands the cyclical nature
of learning, who is essential for ensuring the dynamic of the learning community, and who can
guide through input and feedback. The teacher is crucial to help students think through their
language learning decisions, so that what they choose to do is effective in the pursuit of their

goals. Teacher guidance using the Autonomy Approach is fundamental:
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e |t helps students to reflect on their actions and the consequences.
e |t helps them realign their language learning with their goals [2].

The teacher-expert therefore helps learners make informed choices that lead to more
effective language learning that takes into account styles, lifestyles, wants, interests and needs.
Having autonomous learning as an aim it is not surprising that “learning how to learn” becomes
one of the most important characteristics of LCA. “Learning to learn” implies promotion
effective and independent learning.

The Autonomy Approach is not an approach which is absolute, nor is it to replace
existing methodologies or approaches. Rather, it can be adopted gradually over time in a way
which can maintain the comfort of all stakeholders, and work in conjunction with other
methods and approaches [2].

To sum up, the Autonomy Approach in language teaching is seen as being most
effective when it is subordinated to learning. In other words, the teacher’s job
IS to help learners to learn effectively, or to facilitate their learning.

Autonomy, i. e. the final aim of learner training, is approached in a gradual and natural
way. Sharing Socrates’ view that wisdom begins in wonder, the starting point in this process
of learner training aimed at making better learners by maximising opportunities and resources
to learn should be introducing students into the habit of the kind of systematic reflection that
lead to awareness. Raising the students’ awareness is a safe path to the kind of discoveries that
lead to a more dynamic and prolific learning experience in which students may notice lots of

things concerning the functioning of the target language and their own learning performance.
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AHHOTaIlI/IH: B cratbe paccMaTpruBaACTCA TEXHOJIOT A HOpT(i)OJ'II/IO KaK OAHUH U3 CIHOCOOOB IOBBILIEHUS
BOBJICYCHHOCTHU CTYACHTOB Ha 3aHATHAX 110 HHOCTPAHHOMY SA3BIKY

KiroueBble cjioBa: mopThoJino, aHKETHPOBAHKE, UHANBUIYAILHBIC TOCTHIKECHUS, aHTTTHUCKHUH SI3BIK

llopm¢honuo —onHa H3 TEXHOJOTHM TPO(YECCHOHATBHOTO Pa3BUTUS HE TOJIBKO
MeJIaroroB, HO M CTYACHTOB BBICHIEH IIKOJbI, CIIOCOOCTBYIONIAs OTXOAY OT (hOPMAILHOTO
«HAKOIUJICHUS MaTepuaja [0 OINPEAEICHHOM [UCHUIUIMHE, B HAlIeM Cciyyae, [0
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. JlaHHBIM BUJ JESITEIBHOCTH CHOCOOCTBYET PAa3BUTHUIO YMEHHM
IJIAHUPOBATh CBOE PA3BUTHE, aHAIU3UPOBATH COOpaHHYIO MH(OOpPMAILHIO. DTa TEXHOJOTHS
MIOMOTaeT PELIUTh 33/1a4d 10 Pa3BUTHUIO MOTHUBAIMU, BOBJICYEHHOCTU CTYAEHTOB B MPOILIECC
00y4eHUsI UTHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, KaK BO BpeMs ayIUTOPHOM, TaK U CAaMOCTOATEILHOU pabOTHI.

B obmem cmeicne [lopmegonuo — (0T dpanil. porter — uzmnarats, GopMUpOBaTH, HECTU
u folio — muct, crpanmma) — pgocke, coOpaHWe AOCTWXKCHHMU, (UKcalus ycrexoB [2].
[lonsitue «nopmeponuoy npunio k Ham u3 3amanHoit EBpombr XV-XVI BekoB. Waero
ucrnosb3oBanus nmoptdomauo B chepe odOpazoBanus BosHukia B CIIIA B cepeaune 80-X roos.
K nauany XXI Beka uaes CTaHOBUTCS MOIMYJISIPHOM BO BCEM MHUPE, B TOM uKcie U B Poccun.

OCHOBHOM CMBICH nopmqbwluo 3aKJI049acTCAa B TOM, yTOOBI IOKA3aTh BCC, HA 4YTO ThI CIIOCOOEH
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[1]. Tlom moprdosmo HaAmMX CTYAEHTOB MbI IMOApPa3yMeBaeM CIOCO0 (GHUKCHPOBAHUS,
HAKOIUICHUST W AayTeHTUYHOW OICHKH WHIWBUIYaTbHBIX JIOCTH)KCHHW CTyJEHTa I10
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Cosznanue mopTQOINO B paMKax OJHOMN AMCIUILINHBI TO3BOJISIET YIUTHIBATH PE3YIbTATHI,
JTOCTUTHYTHIC CTYJCHTOM HE TOJILKO B KOHKPETHOM BHJIE JEATCIBLHOCTH, HO U TIPEYMHOKATh
CBOM JTOCTIDKEHUS B y4eOHOM, yueOHO- UCCIIeIOBATEeNLCKOM, TBOPUECKOM padoTe.

Cpenu MHOTHX THUTIOB TIOPT(OINO, B HAIIEM CIy4ae HCIOIB3YETCS peqhieKCUBHbIU mun
nopmeonuo, APYruMU CIOBaMU OH PACKPBIBACT TUHAMHUKY JTUYHOCTHOTO PA3BUTHS CTYy/ICHTA
110 THOCTPAHHOMY SI3BIKY, [IOMOTAIOIIEE OTCICUTH PE3yIbTATUBHOCTD €0 IeATEIPHOCTH KaK
B KOJINUECTBEHHOM, TaK U B KAYECTBEHHOM ILIaHe [1]; B 3Ty manky coOuparoTcs CTaThH, 3CCe,
JOKJIa/IbI, BCE MUChbMEHHBIE paOOTHl HAa aHTJIMKACKOM SI3bIKE, TECTHl M KOHTPOJIBHBIC PaOOTHI,
nepeBobl, B OOIIeM, BCE, YTO JENaJoch B TEUYCHHE OINPENeIEHHOIO CpoKa (CeMecTpa,
y4eOHOro rojia).

K Tomy ke, cymiecTByeT MHOTO Pa3HOBUIHOCTEH MOPTQOINO, TAKUX KakK: MOPTQOIHO
JTOKYMEHTALlUHM, MOPT(POINO-KOJUIEKTOp, TOpTHOINO AOCTHXKEHUH u naxe on-line
nopThono. Mbl HUCTIONB3YEM OYeHOUHbIU U0 NOpmM@oaUo, KOTOPHI MO3BOJIAET CYAUTH O
CIIOCOOHOCTSIX U 3HAHMSX CTYACHTA, COACPKUT B cebe TONBKO Ty MH(MOpMAIUIO, KOTOpas
MOTYCPKUBACT KBATH(DUKALIMIO CTYJCHTA B U3YYCHUHU aHTIIMICKOTO s13bIka. OTHOMY U3 MOMX
CTYZEHTOB OPT(HOINO MOMOTJIO B TOJATOTOBKE K OJTUMITHA/IE TIO AaHTJIMICKOMY SI3BIKY, IPYTHE
UCIIONb30BaJIM  €r0 IS HAKOIUIEHUS OJIarOAapCTBEHHBIX IHMCEM U CepTU(UKATOB,
MOJTYYCHHBIX 32 BBICTYIUICHUS Ha KOH()EPEHITUSX.

BaxHo moHuMaTh, 4TO CO3/aBast MOpT(OIHO, MBI UIMEEM B BHLy HE TOJIBKO aKTHBUCTOB,
OTJIMYHUKOB W TOAAIONINX HAJEKIbl yUYAIIUXCS BBICIICH MIKOJBI, HO KaXKIbIH JKEITAFOIIUI
MOJKET CO3/IaTh CBOE JINYHOE TOPT(OIUO U OTCICKUBATH HHIMBUIyaTbHbIC HOCTIKEeHUA. K
TOMY €, TAKOW TOKYMEHT MOKET 0(pOPMHUTH HE TOJILKO BBIITYCKHHUK, HO U IEPBOKYPCHUK, YTO
MO3BOJIUT €My OOBEKTHBHO TIOCMOTPETh Ha CBOM YCIIEXU B M3YYCHHH aHTIHUICKOTO s3bIKA U

MJIAHUPOBATH OYAYIIYIO MPOGECCHIo.
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Bo03MOXHO, BO3HUKHET BOIPOC, MOYEMY ObI MPOCTO HE BOCIHOIB30BATHCA OOBIYHOM
TETPaJblO JUIsl BBIMOJHEHUSI CAMOCTOSITENIbHON paboThl. OTBET: MOPTQOIUO MO3BOJIAET YETKO
OIICHUBATh KAYECTBO Y4€Obl, MOAACPKUBACT 3aMHTEPECOBAHHOCTh HHOCTPAHHBIM SI3IKOM, B
OTJIMYUE OT TPATUIIMOHHON MOAeIH pabOThl C TETPAbIO, K TOMY ke, MOPTHOIUO MOMOTaeT
CHUCTEeMaTHU3HPOBaTh 3HAHUSA, OCOOCHHO, €CIIM CTYACHT 3aHMMAaeTCs Hay4dHOH paboToi,
nopT¢hoJIMO TMpeaArnoiaracT rpaMOTHOE 3arlOJHEHHE BCEX PAa3efioB MAaIlKH, JJAKOHUYHOCTH
MBICIIA, YJY4YIIAeTCsd KadyecTBO TMEpPEeBO/Ja 3a CUET MHUHUMHU3AIMU TPaMMATUYECKHUX,
JIEKCUYECKHUX, KOMITO3UITMOHHBIX OMMOO0K. bosee Toro, B Hame mopTdoamno BXOIUT CIOBAph,
MO3BOJISIONIUNA CTYACHTY OTCJIEKHUBATh MPABUIHLHOCTh MPOU3HOIIEHUSI CJIOB, TOCKOJBKY B
HETo BKJIFOUCHA TPAHCKPUIIIHS, ASHUHHUIUS, TPUMEDP U TIEPEBOT KAXKAOTO CJIOBA 1O TOH WITH
WHOW TEME.

['oBOpst O CTPYKType CTYIAEHYECKOro MOpPTHOIMO IO AHTIMHCKOMY SI3BIKY, KaKI0€
mopT(OIN0 HAYNHACTCS C TUTYIHHOTO JINCTA MHANBUIYATBHO JIJIS1 OTJICIBLHOTO CTYACHTA, BCS
uHdOpMaIUs 3aMoIHAETCS Ha aHTJIUHCKOM si3bike. UTo kacaercs ohopMIIeHUs, TO B HAIIUX
nopToauo MPUCYTCTBYET HE TOJBKO OIJIaBICHWE, HO W Ha3BaHUS BCEX pa3/iesioB B
COOTBETCTBHM C TEMATUKOM 3aHSATHIA.

OcHoBHas 11e1b (hopMupoBaHus MOPTHOIMUO IO AHTTUHCKOMY S3BIKY - HAKOMUTh H
COXpaHUTh JOKYMCHTAJILHOE TOJTBEPKIACHHE COOCTBEHHBIX JOCTIKCHHWHA CTYyJCHTA B
mpoIriecce ero o0ydeHus Mo JaHHOW AUCIUIUTHHE B YHUBepcuteTe. [lopTdhonmo sBisercs He
TOJIBKO  cOoBpeMeHHOW  »ddexTuBHON  ¢GOpMON  CaMOOLICHMBAHUS  PE3yJbTATOB
00pa3oBaTeIbHOM JAEATELHOCTU CTYJEHTA, HO U CITIOCOOCTBYET:

- MOTHBAIIMH K JIOCTHKEHUSM B paMKaxX W3y4aeMOU IUCIUTLIIUHBI,

- 000CHOBaHHOW pealn3alUu CcaMOo00pa30BaHMs JUIsl Pa3BUTHUS MPOQPECCUOHATBHBIX
KOMIICTCHTHOCTEH;

- BBIPA0OTKE yMEHUSI OOBEKTUBHO OIICHMBATH YPOBEHBH CBOETO MPO(PECCHOHATBHBIX

pOCTa B U3yYEHUH UHOCTPAHHOTO SI3BIKA;
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- TOBBIIIEHUIO KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH OYIyIIEero CHeUUaqucTa 1Mo WHOCTPAHHOMY
A3BIKY.

Jlist onpeneneHust 3HaYeHUE MOPTQOINO T MOUX CTYACHTOB, HAMU OBUIO MPOBEICHO
COILIMOJIOTUYECKOE HCCIEAOBaHUEe (aHKETUPOBAaHUE) CpElu CTYACHTOB IIEPBOrO Kypca
NHcTuTyTa TmUIIEBBIX MOPOU3BOACTB KpacHOSPCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO  arpapHoro
yHuBepcuteta. Kak okaszamoch, Hajnexko HE BCE CTYACHTHI OBbLIM 3HAKOMBI C TMOAOOHOMN
TEXHOJIOTHEH, TeM Oosiee He ObUIM YBEpPEHBI, UTO OHA MOKET CIOCOOCTBOBATH M3YUECHHIO
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA.

boin onpouienst 29 ctyneHToB B Bo3pacte oT 16 no 24 ner 9 knacca (CIIO), 11 knacca
(CIIO) u crygentsl 1 kypca Bbiciiiero oOpa3oBaHUs, aHKETa COCTOsUIa M3 8 BOIMPOCOB, K
KOTOPBIM HEOOXO0AMMO OBbLIO AaTh HAOOJIEee MOAXOIAIIUMN )il CTYA€HTa BapuaHT (J1a, HET, HE
3Hat0). Kak moka3zaHo Ha auarpamme, B pe3yibTaTe aHKeTUpoBaHUsI 73% OMPOIICHHBIX
OTBETUJIM TIOJIOKUTEIHHO HA BOMPOCHI O IEJIECO00pPa3HOCTU TeXxHOJoruu noptdonuo, 12%

OTBEPIJIM 3Ty Uaeto U 15% He yBepeHbI B MOJIE3HOCTH NOPTHOIHO.

JaHHble aHKETUPOBaHUA O MPUHATHU MOEH
MCMoNb30BaHWKM NOPTHONMO Ha 3aHATUAX NO
aHINMACKOMY A3bIRY

mda
u Her

He shan

Pucynok 1. /laHHbIE aHKETUPOBAHUS
B cootBeTcTBUU ¢ pe3yabTaTaMH HCCIEA0BAHUSA, MOKHO CAENATh BBIBOJ, UTO MOPT(OIHO
Ha 3aHATUSAX [0 AHMVIMMCKOMY SI3bIKY HAIUIO OTKJIMK Yy CTYAEHTOB, Ppa3HOOOpa3uiio
TpaJULMOHHBIN Mpolecc 00yuyeHUs: U CIIOCOOCTBOBAJIO MOAJIEP/KAHUIO 3aMHTEPECOBAHHOCTH

AHTJINUCKUM S3BbIKOM.
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B KoOHIIe aHKEeTHI sl MONpOCcKia CTYJICHTOB BbIPa3UTh JINYHOE MHEHHE CBOMMU CIIOBAMHU O
pabote ¢ noptdoano. Kakue sMOIMM OHU UCTIBITATN MPU padOTe C JAHHOM TEXHOJOTHEH,
KENaloT JIU OHM B JAJbHEHIIEM MPOI0JDKATh BECTH MOPTHOINO MO aHTIIMHCKOMY SI3BIKY HITH
UM OOJIblIIE MOJIXOJIUT TPAJAUIIMOHHAS METOAMKa ¢ Yy4eOHHKOM M TeTpaablo. BoT Takue s
MOJIyYHJIa OTBETHI:

- 9 knacc (CIIO): «f nymaro, mopTdonuo - 3to kKpyto»; «[loprdonro momoraer mue
3allOMHMHATH CJIOBA U MPABWIILHO UX MPOU3HOCUTH. S X0Uy, 4TOOBI MBI IPOJOJIKUIHN Pa0bOTy C
nopT(HOJIHNO B CICAYIONIEM TOIY.

- 11 xnacc (CIIO): «S wactuuno omo0psito MOPT(OIUO, TaK KaK OHO TOMOTaeT
CUCTEMAaTU3HPOBATh 3HAHUSA, HO BCE 3allUCHM MOXHO JAenarh W B TeTpaaw»; «lloptdonmo
MIOJIE3HO CIIOBAPUKOM, MBI COCTABJISIEM CJOBAa U MPEMJIOKEHHS, BUIUM TPAHCKPUIILUIO, 3TO
MIOMOT'aeT HE COBEPIIATH OIHUOOK B MPOU3HOILICHUI.

- 1 kypc (BO): «MHTEpecHO 1 pa3HOOOPA3HO, TO3BOJSET KOHTPOJIUPOBATH CBOU YCIIEXH;
«ITopTd0a110 TOMOTIIO MHE B U3YUEHHUH AHTJIMHCKOTO SI3bIKAY.

3amedy, 4TO UCCIEIOBAHUE IPOBOJMIOCH CO CTYICHTAMH HES3BIKOBOIO BY3a, 1€ JaHHAs
JUCIUIUIMHA HE SBISETCA NPOQUIBHOM, COOTBETCTBEHHO HWHTEpPEC K HEW HEOO0XOIUMO
pa3BUBATh MPU MOMOIIM Pa3HbIX METOAMK, 1 MOPTQOIN0, HE UCKItoueHue. TakuM oOpazom,
nopThOINO MOXKET CTaTh MPEKPACHON MOTHUBAIIMOHHOW OCHOBOM NIESITEIHLHOCTH CTYJIEHTA U
MIOMOYb HE TOJBKO B JOCTHKEHUU Y4YEOHBIX II€Jiei, HO U B ()OPMUPOBAHUU €0 JUYHOCTH,
camopealu3alui U camooOpa3oBaHuH. M3BECTHO, YTO MpoLECC caMopeanu3aluu Jiro0oro
YeJIOBEKa BCErJla BO3HUKAET B OTBET HA MOTPEOHOCTh B 3HAHUAX, KOTOPYIO MBI M CTapaemcs
o0OecneunTs JUIsl HAlIUX CTyAeHToB. K ToMy e, mocie 3HakoMCTBa ¢ MOPT(OINO, CTYACHTHI
CMOTYT B JQJIbHEHILIEM HCIIOJIB30BATh ATY TEXHOJIOTHIO B APYTHUX LETAX.
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SECTION 5. THE ANALYSIS OF LANGUAGE AND LANGUAGE USE AS

PROVIDING A WINDOW INTO NON-LINGUISTIC COGNITIVE
PROCESSES AND STRUCTURES

UDC 811.366

Tverdokhleb O.G. Verbs subject-object dressing: the ways grammatical object
design in isosemous designs

I'maromnsl CY6’BGKTHO-O6’BGKTHOI‘O OACBAaHHA: CITOCOOBI I'paMMaTHYCCKOI'O O(bOPMJ'IeHI/I}I 00BEKTa B
HN30CCMHUYICCKUX KOHCTPYKIUAX

Tverdokhleb Olga Gennadjevna

Ph.D., Associate Professor, Department of linguistics

and methodology of teaching Russian language,

Orenburg State Teacher Training University

TBepaoxsied Oubra I'ennaabeBHA

Kangunat gumonornueckux HayK, TOUEHT Kadeapsl I3bIKO3HAHUS
U MCTOAUKHU ITPETIOAABAHUA PYCCKOI'O A3bIKaA,

OpeHOyprckuii Tocy1apCTBEHHBIH MMeIarOrM4eCKUid YHUBEPCUTET

Abstract: This article considers the problem of semantic actants and the semantics of verbs subject-
object dressing in constructions of modern Russian language. Described syntax, with the verb to wear / to put
on, to wear / to put on, discovered a method of continuous and partial selections in fiction and non-fiction
texts of the modern Russian language. It is shown that in the OBJECT position when the verb "subject-object
dressing,” to dress / to wear to wear / to put on the trinomial active structures with yosemitesam subject
(persons, supernatural beings, animals and plants) can be single nouns in the form of the accusative in positive
constructions and in the form of the genitive in negative constructions, as in the three-member passive
constructions the OBJECT is represented by a single noun in the nominative case endings. The results of the
work performed may be of interest to specialists dealing with the problems of typological research, predicate-
argument structure, theory and practice of translation. The results obtained can also find application in the
practice of compiling dictionaries

Keywords: lexico-semantic group of verbs, the object.

AHHOTanus: DTa CTaThs pacCMaTpPUBAET IPOOJIEMY CEMAaHTHUECKUX aKTaHTOB M CEMAaHTHUKY IJ1arojoB
Cy6’beKTHOFO-O6’LeKTHOFO O€BaHUA B KOHCTPYKIOUAX COBPEMEHHOI'O PYCCKOI'O s3bIKaA. OnucaHbl
CHHTAaKCHYECKHE KOHCTPYKIIMHU C TJIarojlaMy OJETh / OIeBaTh, HAJIETh / HA/IeBaTh, OOHAPYKEHHBIE METOIOM
CILJIOIIIHOM M YacCTUYHOU BBI60pKI/I B XYAOXCCTBCHHBIX W HAYUYHO-IIOIIYJIAPHBIX TCKCTAX COBPEMCEHHOIO
pycckoro si3bika. [lokazano, uro B no3unuun OBbEKTA npu raronax «CcyObeKTHO-OOBEKTHOTO OJICBAHUS
00emyb / 00esamv, Hadems / Hadesams B TPEXWICHHBIX AKTUBHBIX KOHCTPYKIHSX C HM30CEMHUYECKUM
CyObekTOM (JIMIIa, CBEPXBHECTECTBEHHBIC CYIECTBA, KUBOTHBIC M PACTEHHUS) MOTYT OBITH TPEICTABICHBI
OAWHOYHLIC MMCHA CYIICCTBUTCIILHBIC B (I)OpMe BUHHUTCJIBHOTO IMAa/ICKa B MOJIOKUTCIIbHBIX KOHCTPYKIIUAX U B
(hopmMe poAUTENBHOTO Ma/IeKa B OTPUIATEIIBHBIX KOHCTPYKIIHSIX, @ B TPEXUJIEHHBIX TACCUBHBIX KOHCTPYKIIHASX
OBBEKT mnpencraBieH OAMHOYHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM B (OpME HMMEHUTENIBHOTO Majexa. Pe3ynbrarsl
MPOBEICHHONW Pa0OThl MOTYT MPEJACTABISATh HHTEPEC ISl CHEIUATUCTOB, 3aHUMAIONIUXCS TPOoOIeMaMu
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TUMOJIOTUYECKUX UCCIEAOBAHUM, MPEIUKATHO-aPTYMEHTHOW CTPYKTYpPOH, TEOPUEH M MPAKTUKOW MEPEeBOJA.
[Tomy4yeHHBIE€ pe3yabTaTsl TAKKE MOI'YT HAaTH IPUMEHEHHUE B IIPAKTUKE COCTABIICHHUSI CIIOBAPEH.
KiroueBble ci10Ba: JIEKCUKO-CEMaHTUUECKas TPYIINa II1arojioB, 0ObEKT.

B  pamkax cemanTtuueckoro  cuHTakcuca — otedectBeHHbie  (T.IL. Jlomres,
H.IO. llIsenona, 1O./J. Anpecsn, T.b. Anucosa, B.B. bormanos, B.I'. I'ak, E.B. [Tagyuena,
H.JI. ApytionoBa, A. Bexo6unka, T.B. lllmeneBa u MH. Ap.) U 3apyOekHbIE JHHTBUCTHI
(JI. Tennep, Y. ®umimop, Op. danent u ap.) npeajiokeHue u3ydaercss BepOOIEHTPUUIECKH,
YTO TMpErojaracT OINUCAHUE KOJMYECTBA M XapakKTepa BaJCHTHOCTEH, 3aJaBacMble
rnarosnbHoi nexcemont ([1], [2], [3, c.177], [7], [18, c.5-6]; [19, c.9], [20, c.23].
HccnenoBanne  «BaJIGHTHOCTEW»  TJlarojia  MMEET  MHOIO  HEpPEHIEHHBIX  Kak
0011IeTEOPETUYECKUX, TAK U YACTHBIX MPOOJIEM, UTO JeIacT HAIly CTaThlO aKTyaJlbHOM.

B cBoux mnpenpiaynmx paboTax MbI YK€ OINKCHIBAIM BAJIEHTHOCTHOE OKPYXEHUE
IJIar0JIOB Pa3HBIX JICKCUKO-CEMAaHTHUYSCKUX TPYIII, B YaCTHOCTH, nokpuimust [9], omoenenus
[10], coeounenus [11-14], oasrenus [15], sxkarouenus [16] u ap.

Panee namu yxe Obiia omucana BaneHTHOCT, AI'EHC, penpesentupoBaHHas B
KOHCTPYKIIUSIX, OOpa30BaHHBIX TJIarojiaMu cyovexkmuoz2o odesanus [17]. Drta craTh4,
MPOJOJIKAIOIIASL  UCCIEAOBAHUE  BAJIEHTHOCTHOTO  OKPYXKEHHMS  IJIarojoB  JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOM IPYIIIIBI «00e8aHuey, OCBAIIEHA aHAIIN3Y IPYTOro CEMaHTHYECKOTO aKTaHTa
— OBBEKT, npencraBieHHOMY B COBPEMEHHOM pPYCCKOM MPEIOKEHUU, 00pa30BAHHOM
TJIaroJioB JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON MOATPYIIIBI «CYOBEKMHO-00beKMHOe 00e8aHUe).

Ananu3 6osnee 1000 BbICKa3bIBaHUII COBPEMEHHOIO PYCCKOrO SI3bIKa, M3BJIEYEHHBIX
METO/IOM CILJIOIIHOM U LEeJeHANPaBICHHON BBIOOPKH M3 PA3IMYHbIX TEKCTOB Pa3HbIX CTUJIEH,
B TOM uucie W w3 HamumonanpHOro kopmyca pycckoro siseika (manee — HKPSA [6]),
BKJTIOUYAIOIINX TJIArOJIbl «CYOBEKMHO-00beKmuoe odesanue» (KoCmomuposams, Hapsoums,
Hapsxcams, 00jeusb / obaekams, 00ymo / 06ysams, o0ems / o0esamsv, pazdems / pazdesams,
ceodnams / ocednams U Ap. (MOIPOOHBIN MEPEUCHB JIEKCEM JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKOU TPYIITIbI

«ooesaHue» mo: [5, c.28] Mbl npuBoauiau panee B: [17]), BBISBWII 3alOJHEHHUE TMO3UIIUU
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OBBEKTa pa3HeIMH TpaMMaTHUECKUMH criocobamu: 1) B aKTUBHBIX KOHCTPYKIUSX;
2) B TaCCUBHBIX KOHCTPYKIIHSX.

Jlaniee MBI MpOAHATU3UPYEM COBPEMEHHBIE PYCCKHE MPEIJIOKEHHUs, 00pa3oBaHHbBIC
rJlarojaMy  yKa3aHHOM JIEKCMKO-CEMaHTHYECKONW TMOATrPYMIBI  «CYObeKmHO-00beKmuoe
odesanue», W ONHIIEM CIOCOOBI TpPaMMaTHYECKOTO OQOpPMICHHS OOBEKTa TOJIBKO
TPEXWICHHBIX AKTHUBHBIX U MACCUBHBIX KOHCTPYKUHMH, T. €. KOHCTPYKLHH, B KOTOPBHIX Ha
IOBEPXHOCTHOM YPOBHE IPEJCTABIECHbI U CyOBEKT, U 00BEKT. [Ipr 3TOM MBI OrpaHU4YMM Haille
UCCIIEIOBaHUE TPYNION KOHCTPYKIMA, BKIIOYAIOMIMX TOJBKO M30CeMHuUecKuil [4] cyOBeKT
(JIM110, CBEPXBECTECTBEHHOE CYLIECTBO, )KUBOTHOE U PACTEHUE).

B kauectBe mpumepoB 0COOCHHO OyJeM MNPUBOJIUTH KOHCTPYKIIUM, OOpa3OBaHHBIC
ABYMsI TIapaMHU  TJIArojioB:  odems | o0esamv, Hademv | Hadesamb  NIBIBUTEIHLHOTO
HAKJIOHEHHUSI BCEX TPEX BPEMEH, Hallp., HACTOSIIET0 BPEMEHH, CP.: ...npUXooum UcKycHOU

MOKUJAT TyMaHHBIM AJBOMOHA...»); OyIayllero BpeMEHU, Cp.. ...CAyuaemcs, 4mo

HaKJIOHEHWUS, cp.: Eciu O6v1 ghunbm cHumancs iem oecsimos HA3A0, 5 Obl 00ena eé 6 KpUMnieH
(JI. T'ypuenko. ATIONMCMEHTHI); TOBEIUTEILHOTO HAKIIOHEHUs, cp.: U Jlloomuna CepeeesHa,
(M. K. Kynpuna-Hopnanckas. I'oasl Mo10g0CTH).

1. B TpexwIeHHbIX AaKTHBHBIX KOHCTPYKIHSX, BKJIIOYAIONINX B CBOH COCTaB
M30CEMUYECKUN CYOBEKT M 00pa30BaHHBIX TIJIarojaMu CyOBEKTHO-OOBEKTHOTO OJCBaHMS
odems | odesamv, nadems | naoesamvb, OB BEKT MosxeT ObITh Ipe/ICTaBIICH:

1) OAMHOYHBIM CYHIECCTBUTEIIHHBIM (B MOJIOKUTEIBHBIX KOHCTPYKIIHSX ):

a) B popMe BUHHUTEIILHOTO TaJIexKa:
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o €IMHCTBEHHOTO 4HuciHa, cp.. Mnmepecno, myxyca (€. 4., BUH. II.) C80€20 OHA
ooena 6v1 max? (B. ®@. [TanoBa. CriyTHUKH). B 0OBEKTHBIX O3UIUAX B OMKUCHIBAEMBIX HAMU

KOHCTPYKIOUAX MOT'YT OBITh MpCACTaBJICHbI UMCHA CYIICCTBUTCIIBHLIC, HAIIP., OAYIICBJICHHLIC!

kazamvcs ewge cmpotinei (A. A. AxmaroBa. «Bce Mbl OpaXHUKHU 3/71€Ch, OJIYJHUIIBL...»); a

TAKKC JICKCEMBI MCPCOJIOTHYCCKOT'O I10JIA, O603Ha‘laIOIHPIC MHOKCCTBO U COBOKYIIHOCTS JIMII,

BUH. I1.) u y8ena 6o 0gop (YO. JlpyxauukoB. Bu3a B mo3aBuepa). B 00BbEKTHBIX MO3UIUSAX ITUX
KOHCTPYKIIMH TaKXe TMPeACTaBIeHbl HMMEHA CYIICCTBUTEIbHBIC OJYIICBICHHBIC, HAIp.:
Xazapvt 6 6Onacooapnocmv 3a 3MOM NOXO00 C GOCHMOYHOU NbIUHOCbIO 00€U €20

eéounoe (MH. 4., BuH.1.) (bopuc BacunseB. Omnbsra, KopojieBa pycoB), U HMEHa

mo... (HKPS. Oner BacunbeB. KontakTHas umnposu3zanus. Xopeorpadusi 00€BbIX HCKYCCTB
/I «boeBoe wuckyccTtBo miaHeTb», 2003.12.08). OOHapyxuBaeM 31eCh U JEKCEMbI

MCPCOJIOTHUYCCKOI'O I10JIA, O603HaanOHlI/IC MHOXXCECTBO M COBOKYIHOCTL JIMI, XWBOTHBIX,

International Conference on Linguistics, Language and Culture Research (Charleroi, Belgium), May 31", 2017 | Conference 63
proceedings
SECTION 5. THE ANALYSIS OF LANGUAGE AND LANGUAGE USE AS PROVIDING A
WINDOW INTO NON-LINGUISTIC COGNITIVE PROCESSES AND STRUCTURES



Professional science applies the Creative Commons Attribution (CC BY 4.0) license to the materials published -
https://creativecommons.org/ licenses/by/4.0/deed.ru|

BuH. 11.) (A. U. Annan-CemenoB. KpacHsie u 6enbie);
0) B hopMe pOIUTENHHOTO Majiexka (B OTPUIIATEIbHBIX KOHCTPYKIUSX ):

o €AMHCTBEHHOT'0 YUCIA, CP.: Llaps ... goopyscun cex ciye u 0omoyaoyes, Cam npu

o MHOXECTBEHHOTO  uucia: Mameees, Hadesicb HA €800  JIOBKOCHIb,
«IlerepOyprckas razera». 1909.09.06);

0) B (dopme pOAUTENHHOIO Tajeka EeIUHCTBEHHOTO 4YHCIa B OTPUIATEIbHBIX
mo nooopseme ee cunvl (HKPS, ®. ®@. KOcynos. Ot ['maBHOHa4aabCTBYIOIIETO HAJ T.
Mocksoto // «Pannee yrpo». 1915.06.23); Ou e odeean nuxaxou ghopmut (en. 4., poj. I.)
(«Katopra u ccpuika». 1924. Bem. 28-30. C. 129); Topemnoe nauanvcmeo 3anpewyano
Anopeegy xoorcoenue 60CUKOM, HO OH YHOPHO CONPOMUGTAICS, 0adce 3UMOU HA NPO2YJKY
TOMax);

3) MECTOMMEHUSAMH, B YACTHOCTH:

a) THIYHBIMA MECTOMMCHUSIMH BCEX TPEX JUIL B (DOPME BUHUTEIHHOTO MaIekKa:

o CAMHCTBEHHOTO YHCJa, CP., B YAaCTHOCTH, KOHCTPYKIIMH, TJAE B OOBEKTHBIX

MO3NIUAX NpEACTABIICHLI JIMYHBIC MCCTOMMCHUS I-ro Ju1a B Q)opMe BUHHUTCJIBHOI'O ITaAcKa.

cogpemennyto nioms (HKPS, Cepreit Ecun. Mapkus Acronsd ne Kioctun. [Touta nyxoB, nunm
Poccus B 2007 rony. Ilepenoxkennie Ha otedecTBeHHbIM Ceprest EcunHa); a Takxke JIMYHBIE

MECTOUMEHHUS 2-T0 Jinia B opMe BUHUTEIBHOTO Majaexa: — 301yuKa, uoem 8 2oOCmuHyo, K

International Conference on Linguistics, Language and Culture Research (Charleroi, Belgium), May 31", 2017 | Conference 64
proceedings
SECTION 5. THE ANALYSIS OF LANGUAGE AND LANGUAGE USE AS PROVIDING A
WINDOW INTO NON-LINGUISTIC COGNITIVE PROCESSES AND STRUCTURES



Professional science applies the Creative Commons Attribution (CC BY 4.0) license to the materials published -
https://creativecommons.org/ licenses/by/4.0/deed.ru|

(2-e 1., ex. 4., BUH. 11.) Kmo mak oden? (A. [lpuctaBkun. HoueBana Tydka 30710Tast); TUUHBIC
MECTOUMEHHUS 3-T0 JIMIIa MY»KCKOTO pojia B hopme BUHUTENbHOTO nagexka: C nomowwio Uzops
oHu ...Hansauau Ha Caury 3axX8a4eHHbI UMU U3 OOMY KYOpsGblil napuk, u odeau ezo (3-¢ n.,

el. 4., M. P., BUH. I1.) 8 Moe packieuiennoe nemuee narpbmo (Huna Boponens. be3 npuxpac.

ell. 4., M. p., BUH. 11.) 0dena ¢ makoul xce ceumep... (B. CmexoB. TeaTp Moel naMsTh); ...a smu

aou cnacau e2o (3-¢ 1., el. 4., M. p., BUH. I1.), gvlieuunu u odeau (B. K. Apcennen. B ropax

ece ceoe (Jlunus Beprunckasi. Cunsisg nTHIla J00BU); WK JIMYHBIE MECTOUMEHHUS 3-TO JUIa
KEHCKOTO pojia B (hopMe BUHUTENBbHOTO najiexa: Ileckos, xoms u dcenamolii ObL1 4eno6ex,
83511 ee Kk cebe 6 dom, oden eé (3-e 1., el. 4., K. p., BUH. 11.) no-0soposomy (. C. Typrenes.
JIBopsiHcKOe THE310); On eé (3-¢ 1., en. 4., XK. p., BUH. 11.) 0den 6 ceoil kocmiom (Bukrop
[leneBun. Cunuii poHaps);

o MHOXECTBEHHOTO 4YHCJa, Cp. KOHCTPYKIIHMH, TJ€ B OOBEKTHBIX IO3MIIHIX
oOHapy>KUBaeM JIMYHbIE MECTOMMEHHUs 1-ro nuia B ¢hopMe BHHHUTEIBHOTO Tajeka, Harp.:

Ilemp Beaukuit oden nac (1-¢ 1., MH. 4., BUH. 11.) nO-HeMeyKu O M0O20, 4mo mak yoodHee

(H. M. Kapamsun. [TuceMa pycckoro myTeNICCTBEHHHKA); ...Mcpeusl... odeau nac (1-e .,
MH. Y., BUH. 1.) Manmusamu xcéamozo ysema (M. J1. Uynkos. [lepecmeminuk, win CiiaBeHCKUE
CKa3KM); a TaKXe JIMYHbIE MECTOUMEHUS 2-TO Jula B (hopMe BUHUTEIHHOTO Majexka, Hatmp.:
«opo-m3p Mockewi gac (2-e ., MH. 4., BUH. 1.) odenem» (. I'. DpenOypr. Jlroam, rosl,
Ku3Hb); Mbl ewe odenem gac (2-¢ 1., MH. 4., BUH. I1.) weikamu, / niedu 6am cocpeem

cobonsmu (5. B. CmenskoB. Muible kpacaBuiisl Poccun); Ho npoxopmum u odenem gac (2-
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€J., MH.Y., BUH.IL.) He OH, a maneHvkas cunuuka 6 pykax (A.llly6un. Ilyte k
0JIaromnoay4yunio); JIM00 JIMYHBIC MECTOMMEHHUS 3-TO JuIla B (JopMe BUHUTEILHOTO ITaJIeXkKa,
Hanp.: O, kak 661 A 0den ux (3-¢ 1., mMu. 4., BuH. I.)! (5. Jlappu. CtpaHa cUacTIMBBIX);

...Anekcandp lanunosuy Menwukog oopu 6cem Masucmpamckum yieHam 6opoosl u 0oen

ux (3-e 1., MH. 4., BUH.IL.) 6 Hemeyxoe niamve (M. H. 3arockun. Pycckue B Hauaje
OCbMHAALATOr0 cronietus); Mopo308 nokasvlean c80UM VUEHUKAM HeMeyKue KAPMUHKU U
oadxce oden ux (3-¢ 1., MH. 4., BHH. 11.) 8 Hemeykoe niamve (HKPSI, Anekcanap Ajekcees.
Heuctossie pesaurenn. Mockosckast Pyce B XVII Beke // «Hayka u sxuzuby, 2009); ...mbt
ooenem ux (3-¢ 1., MH. 4., BuH. 11.) ¢ tanmu (0. I1. AHHEeHKOB. /IHEBHUK MOHMX BCTpEY);

0) MECTOMMEHUSIMU JPYTUX Pa3psioB, B YACTHOCTHU, CP. MPUMEPHI, II€ B OOBEKTHBIX
MO3UIINSX TIPEICTABIICHBI:

o yKa3aTeJIbHbIe MECTOMMEHHS CPETHEro poja B (popMe BHHUTEIHHOTO ITalIeXkKa,
Hanp.: A nobexcanra obpamno 6 ceoio KomHamy u Ovicmpo odena mo (ykazart., cp.p.,
BUH. aj.), ymo nepgvim cxeamua 8 wixony (K. INongen. Jlydiiee nexapctBo); Xeidguz nouina
3a 8ewanKu, CHANA KOCIMIOM CeCmpbl MUiocepous u odeaa mo (ykasar., Cp. p., BUH. TIaj.), umo
monbko umo eviopana nayzao (A. Llypos. ITokoiinuna nis kykiasl. Mup Kopnopanun);

o OIpEJENUTENIbHbIE MECTOUMEHUS B (POpME BUHUTENIBHOIO Najexa, Hamp.: [lanauy

eonu-mo mnozo! (A.A. Ilotexun. N30pannbie npousBeneHus). Cp. Takke NpeIoKEeHUue ¢

O606HlaIOIIII/IM COYCTAaHHUCM, B COCTAB KOTOPLIX BXOIUT MCCTOHMMCHHUC 6cé U YKa3aTCJIbHOC

VAPAMCMBA, 0€pP3KOU CAMOHAOESIHHOCIU U CAMO20 YHUNICEHH020 cmupenusa? (Anekcanap
Bopounckuii. I'oross);
o BOIPOCUTENbHO-OTHOCUTEIBHBIE MECTOUMEHHUS B (POpME BUHUTEIBHOTO Ma/IEKa,

Komnonraii. Bacunuca Manbiruna); buecnyna cepebpsnas ooedxcoa u3 8030VUIHBIX
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(Bnagumup bparun. B crpane npemyuux TpaB); Ha eeuepunxy Iaau oodena Kpacusoe

yeemHoe niamve, 6 KOmMopom gvlesoend npocmo nompAacarowe, HO ooeesana

HUKo20a He 00eHem, u myghau, nopsasuiuecs 0éa 2ooa Hasao (HKPS, Haranes ViBaHnueHko.
Cnarot HepBbl. 21 cnoco06 momoub cebe (2002) // «Cemeiinbiii moktop», 2002.06.15); A
BUH. 11aJ1.) odeaa Ha pyku emy (HKPS. Mapus KennaBakona. Ilucema H. C. @ynemnto //
«Annpa u Omerar, 1999-2000);

L OTpHOATCIIBHOC MCCTOMMCHHC B (bOpMC BHHHUTCIILHOI'O HWJIHM POIHUTCIBHOI'O

['on HexkpomanTa. BOpoH u BETBB); ...00HUX U3 mex J0OBEOOUIbHLIX, KOHLOPbLE

BEPOI0);
o BO3BpPATHBIE MECTOMMEHHS B ()OpME BHHHUTEIBHOTO MaJeXka, B 3aBUCUMOCTH OT
TEeMaTUYECKOI0 KJacca MMEHH, MPEJICTABICHHOTO B CYOBEKTHOM cdepe [8], yka3bIBarolue:

o  Ha ‘To xe o, uyto u auio-CYBbEKT’, nanp.: Ilpasoa, on mano nomuun ceoe

ceoeu munou kpacasuye (H.M. CremanoBa. Marus: cryneHu wmactepctBa), CmparHO

CHNYMAHHLIMU HUMAMU, CO30AIOWUMU HENOBMOPUMYIO (akmypy ee 8blUUBOK, XYOOHCHUUA

Jroburenbsckoe XyaoxkecTBeHHOE TBOopuecTBO B Poccun XX Beka);
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o 0o YKa3bIBalOIUuEC Ha ‘TO XK€ CBCPXBECTCCTBCHHOC CYHICCTBO, UYTO H

cBepxbectecTBeHHOE cymiecTBO-CYBBEKT’, wnanp.: Kax npunapaoum cedsn (BO3BD.,

BUH. aA.) Jewinii... Jlomosoii Hapaxcan ceda (BO3Bp., BHUH.TAN.) 6 00exH#Obl

xozauna. (Mudsl u repou JIpesueii Pycu, c. 59, 89);

o  1u00 yKa3pIBAIOIIME HA ‘TO K€ KUBOTHOE, 4TO U kHBOoTHOe-CYBBEKT’, Hanp.:
COJIOMUHKAMU, USTIAMU XBOUHbBIX, JTUCMOYKAMU U Np. , YMOObl pblObl UX He 3aMemuiau
(B.JI. Komapos. 136pannbie counnenus. T. 1);

4) IMEHEeM YHUCIUTEIbHBIM B (DOpME BUHHTEIBHOTO IMajeika, HAIp., B COBPEMEHHBIX

PYCCKOM TMPEJIOKEHUH, TJI€ B HO3UIIUA O0BEKTA HAXOIUM:

o NOpSJIKOBOE uuciauTenbHoe: /Jlea odesarom mpembezo (MOPSAK. YUCIIUT.,
BuH. naj.) (T. I'. [llesuenko. Kanurania);

o coOuparebHOE YUCIIATENBHOE:! Kopmume, ooesamp 0yoy eac
Unwbsc);

5) MeCTOMMEHHBIM  TIpWiIaraTeJbHbIM B (OPME  BHHUTEIBHOTO  Majexka
MHO>KECTBEHHOI'0 4MCla, Cp., HaIp., COBPEMEHHOE pycckoe mnpemioxenue: Muz Mumu

6) cyOCTaHTHBHPOBAHHBIM MTPHUJIATaTEIbHBIM:

a) B (popMe BUHUTEJILHOIO MajexKa:

. €AMHCTBEHHOI'0 Yucia, Cp. CIASAYIOIINE IPUMEPHI U3 HAlllel KapTOTeKu: A Kmo
camoeo l'ocnooa Hcyca (C. M. ConobeB. Poxnenue cestoro Ceprusi PagoHexckoro);

Y3uaewn au curo ooescoy, komopyio Anowy? Ilemp oce omseuan: — /la, Brnaowvika, y3unaio |
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OT rpexa);

L MHOXCCTBCHHOI'O 9YHCJIa, Cp., B HaCTHOCTHU, CJIICAYIOINUC COBPCMCHHBIC IIPUMCPLI:

BUH. 1.) 6 makue mpuxo odena, umoobwl ... (HKPS, Muxaun I'mronamBumu. Dxo6aba u
mukaps (1998-2007) // «3apybexxnbie 3amucku», 2009);

0) B ¢QopMe pOIUTEIHLHOIO TaJie’)ka E€IUHCTBEHHOIO 4YHCIAa B OTPUIATEIbHBIX
KOHCTPYKIUSIX, HAMP.: XpUCMOC He X0uem umemsb Huye2o oouje2o ¢ memu, Kmo anyyuje2o He
KU3ZHU);

7) CyOCTaHTMBMPOBAHHBIM  TpUYAacTHEM B (opMe  BHUHHTEIBHOTO  Majexka

CAMHCTBCHHOI'O U MHOKECTBCHHOI'O YKUCJIa, CP., B YaCTHOCTH, CIICAYIOIINUC ITPCAJIOKCHUA: Ona

BUH. ) Ha cobcmeennvie Oenveu (B. JluxonocoB. Henamucanuele BocmomuHaHus. Harnn
ManeHbkuil [lapux);

8) KOJMYECTBEHHO-MMEHHBIM COYETaHUEM, TOCTPOCHHBIM, B YACTHOCTH, 110 MOJICIIH:

a) «MMsI B BUHUTEIILHOM TMajiexe + MMs CYIIECTBUTEIHLHOE B POJUTEILHOM Ta/IexkKe
MHOKECTBEHHOM 4YHCIie)». B Takux coueTaHusX TIIaBHOE CIIOBO SIBIISCTCS:

o UMEHEM YHCIUTEIbHBIM, CpP., KOHCTPYKIHWH, TJ€ TO3UINI0 O0BEKTa 3aHUMAET
KOJIMYECTBEHHO-UMEHHOE COYETaHHWe, TJIaBHBIM CIIOBOM B KOTOPOM SIBIISIETCSI WMS

HO He 00vikHoGeHHble, a npudymanuvie um camum (A. C. Jlemugoa. berymas ctpoka
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NaMSTH); ...0HA NPUYHULA BMOPYIO 00Ub YMbLBAMb U Yecamsb 0emell, HO 8 9o Ympo OHA cama

Ilempoguu o00en 6 nomrywyoku u  B8alEHKU @eCﬂmb mblc;wJ HOB0HAOPAHHO20 U

cobuparenpHoe.  OObIKHOBEHHO  QHA cama Ympom  00esand Jyg_Jyy_ty_K_qg

(U.N. ITononbckas, B.B. Kynun. Pycckue memyapsi);

J KOJIMYECTBEHHBIM MECTOMMEHHUEM, CP.: ¥ MOPOBbI-MOKUU CYUWECmB08al 00bIYAll,

CO2NACHO KOMOPOMY HEBeCmda, 6blX00si Ha 2VIAHbe, 00e6Ad |HeCKOJIbKo pydax 6

Anexcansipsl OenopoBHBI);

o KauyeCTBECHHBIM TpHUJIaTaTeIbHBIM B CPaBHHUTCIHHOW CTCIICHH: ...OHU 00e1u
gp_ygqg u cokpamuau coeounsrowul ux wHyp 0o 3 mempos (KoHcTaHTHH
CepadumoB. DKcrie U BO MPaK);

0) «MMsl B BUHUTEIIBHOM TaJIe)Ke + U3 + UM B POJIUTEIIHBHOM Ma7eKe MHOKECTBEHHOM
qrciie». B Takux cOYeTaHMSIX TJIAaBHOE CJIOBO SIBIISICTCS:

o MMEHEM YMCIIUTEIIbHBIM, HAIp., KOJIWYECTBEHHBIM: FOna odena L_tg Moux

a 3aBHUCHUMOC CJIOBO SABJIACTCA:

o MMEHEM CYIIECTBUTENbHBIM, Hamp.: He cayuaiino oH odeeaem 0OHY U3 CEOUX

Knuenmok 6 cepoe niamve (K.C. Kyzpmunckuii. ®©.C. Pokoros, [.I'. JIeBuukuii); ...6 ygema
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epabumens u youtiyy «kypuasoco Ilvepoy (B.W. Trona. MaTtepuansl Kk «CJI0Bapro CIOKETOB U
MOTHBOB PYCCKOH JIUTEPATYPHI»);
o MECTOMMEHHUEM, HaIp., TUYHBIM, B popme 3-TO JInIla, MHOKECTBEHHOTO YHCTIa:

Anbvpped oocmaem uz ManeHbkou KOpoOOUKU 08d OOPYUANbHLIX KOAbYad U HaAdeeaem

Y TIOPTPETHI);
9) psIOM OJTHOPOHBIX YWICHOB, BHIPAKCHHBIX:
a) IMEHaAMHU CYILIECTBUTENIbHBIMU (CYyOCTaHTUBUPOBAHHBIMU NPUJIATaTEIbHBIMU WM

MPUYACTUSIMH) B (JOpME BUHUTEIBHOTO NaJeKa U COETUHEHHBIX:

L COYMHHUTCIBHBIM COCAMHUTCIBHBIM COIO30M U, HaIlp., OAMHOYHBIM: Ymobwl A
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[TerepOypr. Peunoii kpyus).

2. B Hameit kapToTeke TpeXWIEHHbIE MACCUBHBIE KOHCTPYKIIMH, BKIIIOUAIOIINE B CBOM
COCTaB HM30CEMHUYECKUN CyOBEeKT M 0oOpa3oBaHHBIC TIJIarojaMu CyOBbEeKTHO-OOBEKTHOTO
ojeBaHuss odemb | o0esamv, Hadems | Hadesamb, HEMHOTOUUCICHHBI. B Takux ciydasx
OBBEKT mnpencraBieH TOJIBKO OJWHOYHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM B (DOPME MMEHHUTEIBHOTO
najexa:

(maccuB) kocmonaemom nepeo nepexooom uz JIOKa 6 JIK (B.E. Ueptok. Paketsl u moau:

JyHHAs TOHKA);

0) MHOKECTBEHHOT0 uucia, cp.. Kykast (0ObEKT, WMEH. ., MH.4.) 00€8aromcs
(naccuB) akmepom Ha cpeonuii naney (M.®. 'appunoB. KykonbHbIl TeaTp Y30eKucTaHa).

Takum 00pa3om, B TPEXUICHHBIX aKTUBHBIX KOHCTPYKIUAX B o3uiiuu OB bEKTA npu
rjarojax «CyObeKTHO-OOBEKTHOTO OJIeBaHUM» odemsb | o0esamvb, Hadems | nadesamv ¢
M30CEMHUYECKUM CyOBEKTOM (JIMIIa, CBEPXHECTECTBEHHBIC CYIIECTBA, )KUBOTHBIE U PACTCHUS)
MOTYT OBITh TPEICTABICHBI, a) OMMHOYHBIE WMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE (MECTOMMEHUS,
YUCIMTENbHBIE, CyOCTaHTHBHpPOBAHHBIC TIpWJIaraTelbHBIC W TNpuYacTusi) B (opme
BUHUTEIILHOTO TMaJIeKa B MOJIOKUTEIBHBIX KOHCTPYKIUAX U B (DOPME POJIUTETHLHOTO Tajexa
B OTPHIIATEIILHBIX KOHCTPYKIIUAX; 0) KOJIMUECTBEHHO-UMEHHBIE COUETaHUs, TTOCTPOSCHHBIC 110
MOJEIISIM: «UMsI B BUHUTEIILHOM TaJie)ke + UM CYIIECTBUTEIBHOE B POAUTEIHLHOM IaJIeKE
MHOKECTBEHHOM YHCJIE» U «MMS B BAHUTECIIBHOM TaJeke + U3 + UMsI B POJTUTEILHOM ITaJIeKe
MHOXCCTBEHHOM  YHCJIC»;, B) PSA  OJHOPOJIHBIX  YICHOB, BBIPAKCHHBIX HMEHAMHU
CYIIIECTBUTEIbHBIMU (CyOCTaHTUBUPOBAHHBIMU TPUJIAraTeIbHBIMU WM TPUYACTUSMH) B
dbopMe BHHUTEIBHOTO IMaJeka W COCAMHEHHBIX COIO30M, 0€3 IOMOIIM COr3a JHOO0

pa3IM4YHbIMU I'PAMMATHYCCKUMHA crocobamu. B TPCXHICHHBIX IMACCHUBHBIX KOHCTPYKIMAX,
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BKJIIOYAIONIMX B CBOM COCTaB M30CEMHUYCCKUN CYOBEKT M O0Opa30BaHHBIX IJIarojaMH
CYOBEKTHO-OOBEKTHOTO  OficBaHUs  0demb | ooesamb,  nHademw | nadesamv  OBBEKT

MpeACTaBJICH OAMHOYHBIM CYIICCTBUTCIIbHBIM B (bOpMC HUMCHUTCIIBHOT'O ITaacXKa.
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